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			Short Fiction

		
	
		
			Tattooing

			It was in those days when people had the virtue of stupidity and life was not yet busy as is today. It was in those happy days when life was so unrestrained that the gentle faces of nobles and young lords were not clouded; that the subjects for laughter for ladies-in-waiting and courtesans were abundant; and that the profession of clowns and buffoons who were paid for their talent of talkativeness, could exist. As the favourite heroines of the dramas and stories, such as Woman-Sadakuro, Woman-Jiraiya and Woman-Narukami, showed, all the beautiful were strong and all the ugly were weak in those days. Everybody, man and woman, contrived to look beautiful till pigments of bright colours were punctured into the naked body. Daring lines and gorgeous colours ran riot on the bodies of people of the day.

			Visitors to the gay quarter beyond Umamichi (in Edo) tried to pick up such carriers of kago as had beautiful tattoos. The girls of the Yoshiwara and Tatsumi also loved men who were beautifully tattooed. Not only gamblers and firemen, but merchants and sometimes samurai were tattooed.

			Exhibitions of tattooing were often held at Ryogoku, at which the participants, slapping their well-tattooed bodies, bragged of their striking patterns or commented on the works of others.

			There was then a young tattooer of talent, called Seikichi. He was reputed to be not inferior to such famous tattooers as Charimon, of Asakusa, Yakkohei, of Matsushima Cho, and Konkon Jiro. Dozens of people already had had their bodies stripped before his brush﻿—like so many pieces of canvass. Most of the works which won universal praise at the exhibitions of tattooing came from his brush. Daruma Kin was said to be specially skilled in vignette style; Karakusa Gonta was known as a genius of rouge style; while Seikichi was noted for his striking patterns and gaudy style.

			Seikichi, who had once earned his living by the profession of an ukiyo-e painter following the style of Toyokuni and Kunisada, retained something of the conscience and sentiment of an artist even after he had degenerated into being a tattooer. Persons who did not possess such skin and constitution as appealed to his artistic sense could not obtain the favour of his tattooing. Even when one obtained the favour, it was always understood that one must be prepared to accept the patterns and fee exactly as he desired, to say nothing of the pain of his needle which lasted for one month or two.

			In the mind of this young tattooer were hidden a pleasure and a desire both of which were secret to other people. When his needle pricked the skin of people, the flesh become swollen and gathered blood, which caused them great pain. Most of them could not endure the pain without uttering groans. But the tattooer felt a strange pleasure in hearing these groans; and the louder the groans, the more pleasure he felt. Of the styles of tattooing, rouge and vignette styles were believed to be most painful﻿—and he was particularly pleased to use these methods. After having received five or six hundred pricks of the needle, an average number for a day, they took a bath for the purpose of obtaining a better effect; but when they came out of the bathroom, they were in a state of being half dead from pain. They threw themselves down at the feet of Seikichi, unable to move. On looking with a calm air at this wretched condition of his patron Seikichi would say:

			“I am sure you must feel great pain,” and then he would laugh in a manner of self-complacency.

			When it happened that a man of small power of resistance showed an ugly countenance by distorting his mouth and clenching his teeth, as if he were going to die, and cried like a child, the tattooer would say:

			“You are a Yeddokko, aren’t you? Have patience, man. For this my needle is extraordinarily painful.”

			So saying, he went on with his work unconcerned, giving only a side glance at the tear-stained man.

			But when a man of strong nerve moved not a muscle of his face, remaining self-composed, the tattooer would say:

			“I see, you have more courage than you would seem to have. But wait a bit, for you will soon begin to feel an awful pain and one which you cannot endure any longer,” and he would laugh, showing his white teeth.

			

			His long-cherished desire was to get hold of a pretty girl and puncture his soul into her flesh. He had many requirements as to the physique and looks of the girl. He was not to be satisfied merely with a pretty face and smooth skin. But a girl whose quality and manner exactly met his demands could not be found even among the noted beauties of the demimonde of all Edo. He used to picture in his mind the possible appearance and features of the one he sought; but three or four years had passed away without bringing him the object of his desire. Nevertheless, he did not give up his wish.

			It was one summer evening just in the fourth year. He was passing in front of the restaurant, Hirasei, of Fukagawa, when he caught sight of the white feet of a girl escaping from under the curtains of a kago. To his keen eyes, human feet presented different expressions just as their faces. And the feet of this girl were a precious gem of flesh for the tattooer. The perfect shape which was seen in all the five delicate toes from the great to the little toe; the colour of the nails which well matched the light pink colour of those shells which people gathered on the shore of Enoshima; the tournure of the ankles which reminded one of the rounded shape of a precious stone; and the dewiness of the skin, which appeared as if fresh water from a mountain brook had constantly washed the feet﻿—the feet of such qualities were, indeed, those which, having fed on the blood of men, would soon conquer their hearts. The owner of these feet must, thought he, be the girl he had long been looking for. Trying hard to quiet his dancing heart, Seikichi stole behind the kago in the hope to see the face of the unknown girl. He followed some distance; but soon lost the sight of the kago.

			The vague desire of Seikichi had now turned into a strong love; and the fourth year went by. It was one morning towards the decline of spring in the fifth year. At his residence in Saga Cho, Fukagawa, he was looking at a pot of omoto (Rohdea japonica) on the verandah of bamboos, with a tooth pick in his mouth, when he heard a visitor’s voice at the back gate of this garden; and a girl who was not familiar to him, came in by the side gate of the bamboo-fence.

			The girl was a messenger from a singing girl of Tatsumi who was Seikichi’s favourite.

			“Mistress told me to hand you this coat and ask you to draw something on the lining,” said the girl, and untied her furoshiki of orange colour, producing a woman’s coat wrapped in a piece of cloth on which an actor’s stage face had been painted and a letter.

			In the letter the writer made her request as to the lining of her coat in a sincere manner; and added that the girl who was sent as her messenger was soon about to make her début in public and that she hoped he would be good enough to show his favour towards the girl, although she did not like him to forget her for the sake of the girl.

			“I thought your face was not familiar to me. You must then have come to this quarter lately.”

			So saying, Seikichi looked at the girl with deep interest. She was about sixteen or seventeen years of age; but her face appeared strange in such an extremely well-defined shape as that of a middle-aged woman who had flirted with dozens of men, having spent a long time in the circles of the demimonde. Her looks were an incarnation of the dreams dreamed by many a gallant man and pretty woman who had lived and died in the capital where the crimes and fortunes of the whole empire poured in.

			“About June last year you once returned from Hirakiyo in a kago, did you not?”

			Thus inquiring, Seikichi made the girl sit on the verandah; and carefully looked at her delicate and naked feet resting on geta covered with Bingo matting.

			“Yes. At that time father was still living, and I often went to Hirasei,” replied she with a laugh in answer to his curious question.

			“It is now nearly five years since I have been looking for you. It is the first time I see your face; but I remember your feet. As I have got something to show you, come inside and make yourself at home.”

			With these words, Seikichi, taking the girl by the hand as she tried to go home, led her to a room upstairs looking on the water of the Okawa. He then brought out two large scrolls; and unrolled one of them before the girl.

			It was a picture showing Mohsi, favourite queen of a Chinese despot, King Chou. The queen was supporting against a balustrade her frail body which could hardly sustain the weight of her golden crown inlaid with emeralds and pearls, with the train of her silken robe trailing halfway down the staircase. The expression of the queen, who was drinking out of a large cup held in her right hand and who was looking at a prisoner about to be executed in the garden; the countenance of the man who was bending his head before the queen, waiting for his last moment with his limbs bound with an iron chain to a metal post, and with his eyes shut﻿—these details were drawn admirably to the point of ghastliness, free from any air of vulgarity such as is often observed in pictures of this kind.

			The girl gazed for a moment at the picture; but gradually her eyes began to twinkle and her lips commenced to tremble in spite of herself. Strange to say, her face gradually took on a resemblance of that of the queen in the picture. She found in the picture her own image which had hitherto been unrevealed to her.

			“Your mind is reflected in the picture,” said Seikichi, and laughed in a satisfied manner, looking into the face of the astonished girl.

			“Why on earth have you shown me such a dreadful picture?” asked the girl, turning her pale face towards him.

			“The woman in the picture is but you. The blood of the woman is running in your veins.”

			And he unrolled the other scroll.

			The picture was entitled Victims. In the centre thereof stood a young woman by the trunk of a cherry-tree, looking intently on the corpses of dozen men which were heaped in a disorderly manner at her feet. A number of small birds were encircling the woman, singing triumphant songs; and there was an expression of uncontrollable pride and satisfaction in her eyes﻿—did the picture represent a battlefield after a bloody engagement or a spring scene in a garden? The girl who was shown the picture felt as if she had found out something which had been concealed in her mind.

			“This is a picture showing your future. The men who are fallen here are those who are going to lose their lives for you.”

			So saying, Seikichi indicated the face of the woman in the picture which appeared exactly the same as that of the girl.

			“For Heaven’s sake, take away this picture quickly,” implored the girl, sinking down with her face turned against the tatami away from the picture, as if she were trying to escape from a fearful temptation. But a moment later she said again with trembling lips:

			“I confess, master. As you suppose, I have something of the nature of the woman in that picture. So, please don’t torment me any more and take it away.”

			“Don’t talk in such a cowardly manner, my girl; but look at this picture more carefully. It will be only for the present that you are afraid of it.”

			A smile of his usual sarcasm played on the face of Seikichi as he spoke thus.

			But the head of the girl was not raised immediately. With her face buried in the sleeve of her juban, and with her head lowered for a long, long while, the girl repeated her plea several times:

			“Master, please let me go. I feel some uneasiness when I am by your side.”

			“Wait a moment. I will make a pretty girl of you.”

			So saying, Seikichi went up to the girl in a nonchalant manner. In his pocket was concealed a bottle of chloroform which he had obtained from a Dutch doctor.

			

			The sun shone brightly on the surface of the water, lighting up with a dazzling colour the room of eight mats. The rays of the sun reflected from the surface of the water threw golden shadows of waves which danced on the face of the girl sleeping in peace and on the paper of the shoji. Having closed up the partition of the room, Seikichi, with tattooing implements in his hands, sat for a moment lost in a state of trance. He could now for the first time take in calmly the beautiful features of the girl. He thought he could have sat still in the room for ten years, nay for hundred years, without being sated with observing the sleeping face. As the people of ancient Memphis decorated the fair land of Egypt with pyramids and Sphinx, Seikichi was now about to paint the chaste flesh of a human body with his love.

			In the meantime, he placed flat on the back of the girl the point of his brush held between the thumb, ring and little fingers of the left hand; and made punctures with his needle with the right hand, tracing the lines marked by the brush. The young tattooer’s soul seemed to have been dissolved in his ink and permeated into the girl’s flesh. Each drop of Loochoo rouge which was inserted after having been mixed with a liquid, looked like a drop of his blood. Indeed, he saw the colour of his own heart therein.

			Noon had already passed; and the peaceful spring day was now near its end; but the hand of Seikichi knew no rest and the profound sleep of the girl was not broken. The servant who came inquiring about the girl, as she had not returned after such a long absence, was sent back with a deceptive answer: “The girl you inquire about has gone home by herself long ago.”

			Even at the time when the moon had risen over the mansion of Lord Tosa on the opposite side of the river, and its dreamlike beams streamed into the open rooms of the houses lining the river banks, the tattooing was not yet half done. Seikichi was busy trimming the wicks of his candles.

			To inject by puncture just a drop of pigment was not a trifling matter for him. He heaved a deep sigh at every insertion of his needle which worked in and out of the flesh, feeling as if his own heart were being pricked. The marks of his needle began gradually to assume the form of a huge ojoro-spider. When another day was dawning, this strange animal of devilish nature covered the whole surface of the girl’s back, spreading its eight legs.

			A spring night had passed, and daylight came with the quiet sound of oars of river-boats which plied on the water. When the tiled roofs of the houses in Nakasu, Hakozaki and Reiganjima commenced to shine through the mist which was fading away over the tops of white sails going downstream swelled with the morning breeze, Seikichi laid aside his brush at last; and gazed at the spider tattooed on the back of the girl. The work was, indeed, one which was worth his whole life. On finishing the work, he felt his mind as a void.

			The shadows of the two persons remained unmoved in that position for a little while. And then a low and hoarse voice was heard, quivering in the room from wall to wall, which said:

			“I have poured my soul into the tattooing in order to make a real girl of you. There is now no woman in all Japan who looks better than you. You have no longer a cowardly spirit as before. All kinds of men will prove your victims.”

			These words may have awakened her senses, for a feeble, thin groan escaped the girl’s lips. She gradually recovered her consciousness. Deep breaths which shook her shoulders made the legs of the spider move as if alive.

			“You must feel pain, for a spider grips your body.”

			At these words the girl opened her eyes, small and inexpressive; but they gradually began to twinkle like the growing light of an evening moon; and finally shone upon the face of the man.

			“Master, let me see the tattooing on my back soon. I must have become really beautiful, because I have gained your soul.”

			The words of the girl sounded like a dream; but there was a note of firmness in their tone.

			“Well, we must now go to the bathroom to tone the colour. It may be painful, but you must endure it,” said Seikichi in a soothing manner, with his mouth close to her ear.

			“I don’t mind, if it is for my becoming beautiful,” answered the girl with a forced smile, trying to control the pain in her body.

			

			“Ouch! Hot water hurts me so.﻿ ﻿… For heaven’s sake, leave me here. Go upstairs and wait for me there, please. I hate to be seen in such a wretched condition by a man.”

			The girl, who had hardly finished wiping her wet body after the bath, threw herself prostrate upon the floor of the bathroom, overwhelmed by acute pain, pushing away the proffered hand of Seikichi. She began to groan as if possessed by a devil. Dishevelled hair hang over her cheeks in an annoying manner. Behind the girl stood a looking-glass which reflected the soles of two white feet.

			Seikichi was surprised how the attitude of the girl had changed from the previous day; but went upstairs as he was asked. He waited there for about half an hour, when the girl came up, dressed neatly, with her damp hair streaming down over her shoulders. Raising her bright eyebrows which showed no trace of her former agony, she looked up into the hazy sky, leaning against the railing.

			“I will give you this picture along with your tattooing, so that you had better go home with it now.”

			So saying, Seikichi placed the scroll before the girl.

			“Master, I have now entirely gotten rid of my former cowardly spirit. You have become my first victim,” said the girl, her keen eyes twinkling. An image of the “victims” was now reflected in her eyes. A song of triumph sounded in her ears.

			“But show me your tattooing once more before you go,” asked Seikichi.

			The girl nodded in silence; and doffed her garment. At the very moment, the bright morning sun shone on the tattooing; and the girl’s back burnt with golden hues.

		
	
		
			A Springtime Case

			
				
					Part
					I
				

				It was around the tolling of the fifth hour in the early evening that a fishmonger, of the next street, in a flush of drink and a rush of self-imposed urgency, sped into the pawn-broking shop of Suruga-ya on one of his visits, which were more regular than his financial programme ever seemed to be. He jingled money in his breast pocket, singled forth two silver pieces, quite bright and new, just given him, as he explained, by an officer living in the Ginza way, and asked back such of his dress things as he was evidently to need for the New Year’s holidays﻿—livery coat, outer gown, and so forth, now neglected for three months in pledge. After he left, the business part of the Suruga-ya, usually so lively, was again to remain quiet without a single more caller to break the stillness, a thing probably accountable by the bad weather that evening. Shinsuké who had been buried in reading, his face between his hands, just behind the counter railing, literature served in a yellow paper cover of no more importance than its author, now remembered the little brazier under his nose and, trying to stir up the fire, well-nigh gone out, muttered to himself, “What a cold evening!” Then, reaching out his hand to the apprentice boy, sitting two or three feet off, dozing away in an undisturbed nap, Shinsuké pulled his ear.

				“Shota, wake up for a moment. Sorry to send you out in this sleeting miserable weather, but I want you to run over like a good boy to the macaroni house, on the Muramatsu-cho,1 and tell them to bring two bowls of hot boiled macaroni with fried fish for me﻿—and take for yourself whatever you like, too; it’s our bargain.”

				“That’s fine! Now that I’m awake, I feel cold and a little hungry. Before the Master comes back, I’ll let you treat me to something warm and nice.”

				The youngster bestirred himself, tucking up the lower part of his clothes and, snatching down a broad-brimmed rain hat hung near the entrance, sailed out into the sleet and cold.

				In the meantime, Shinsuké straightened up the things on the counter, put the padlock on the storehouse, and closed the main entrance door on the street. “We shall be late coming home tonight, may even have to stay over till tomorrow morning;﻿—see carefully that the doors are all fastened, and everything is in order”: said his master in the early evening, when he was leaving with his wife, on their visit to a relative over in Yotsuya, just gone into mourning. Remembering this parting order, Shinsuké, a lantern in hand, set out looking carefully around, from the kitchen door to the back entrance gate, up the flight of steps leading from the maids’ quarters, to the doors on the balcony perched on the roof for clothes line, making sure of bars and bolts everywhere. As he retraced his way down the steps, his lantern threw its dim light bringing out of the darkness the faces of two servant maids, slumbering away so comfortably under heavy bedclothes.

				“Are you already asleep, O-Tami-don?”2 His query, though voiced in a tone raised above the ordinary, received no response. Softening his footfalls even more carefully, through the hallway, whose wood floor was so cold for his bare feet to hug, he came round to look over a train of sliding panels that screened the verandah from a space of inner garden.

				The verandah led to one of the best rooms of the house, where a bedroom lantern shed an elfish light upon the paper doors. It was generally used by the master and mistress for their living room, fitted as it was, with the family mortuary shrine, a large sized brazier, a tea cupboard, and other articles of household paraphernalia. Tonight, Tsuya, the young mistress, had evidently taken it for herself and gone to bed there.

				“Ah, how warm and snug it must be in that room there!” As the thought flashed through his mind, suddenly he seemed to find himself face to face with the miseries of his own wretched self, of the life meted out to a man in menial servitude; his eyes, aglow with envy, lingered on the soft glow on the paper.

				He had now for a full year nursed a deep love for Tsuya whose feeling toward him was as tender and enduring. However madly they might love one another, his master’s daughter was out of his reach. Had he been born to a family of name and means, he would claim this beautiful Tsuya as his own. It was his wont thus to lament his own misfortunes in life.

				It must have been close upon midnight. The cold air relentlessly oozed its way into the house. While at a pause in the verandah hall, Shinsuké shivered as he had to feel the cold draughts coming in between the sliding doors. Out of the warm depths of his bosom, he pulled out his hand to take the lantern and relieve his right hand, which was now chilled to the aching point, and on which he kept blowing his warm breath. He could feel his thighs so bare and chilly in their touch against each other, as if they were not his own. His shivers, however, may not have been accountable by the cold only.

				“Is that you. Shin-don?” hailed Tsuya, just as he was going past outside the sleeping room. She either awoke just then, or had been awake throughout. Then, she apparently opened the shade over the globe-shaped lantern to turn it toward the hall, for the glow on the paper outside was thrown into a brighter light.

				“Yes, it is myself. The master’s late, and I thought I should go around to make sure about the doors.”

				“You’re ready to turn in, now?”

				“No, I shall just stay up all night until the Master comes home.”

				As he spoke those words, he lowered himself on his knees outside the room, placing his hands down, correctly putting himself in an attitude of respect due to the daughter of the family. Almost at the same instant, the screen doors were pushed back, opening about a foot wide.

				“It is cold out there; come in and shut the doors behind.” Combing back her stray hair, she sat up amidst the silk quilts, her long-lashed eyes fixed, in open adoration, on the face of the man, which, even in a subdued light, appeared so white and handsome.

				“They have all gone to bed, I suppose?”

				“No, young mistress, I expect Shota back from his errand every second. As soon as he comes, he shall be sent to bed, and until then﻿—”

				“Oh, patience and more patience until I shall have no more!﻿—When we have got tonight such a chance as we can ever hope for! Now, listen, Shin-don, I hope you, after all this time, are ready tonight, with your mind made up?”

				Tsuya, covered only by her under-robe of bright red dappled crepe which clung close to the lines of her form, sat unmindful of her white feet peeking out, in their dainty arrangement, from under the quilts, as she put her hands together, as in the manner of prayer offering.

				“Whatever do you mean by being ready and so forth, my young mistress?”

				Overcome by the force of the beauty before him, a force that seemed to sweep away his soul, the man lifted his eyes in a stare almost too frank and childlike for his twenty years, and waited for the very answer he was afraid to give to himself.

				“Run away with me to Fukagawa, tonight. That’s all I’m going to say. See how I pray you!”

				“Impossible,” he said; but he was really troubled to think how he might steel himself against what seemed to tempt him with a stupendous force of voluptuous bewitchery. Since he came into the service here, as a young lad of fourteen, he had got on so well that his master had come to repose in him so much confidence as he would do in few young men. A year or two more of patience and good work, and his master would set him up in business and, if he could not have the happiness of marrying the lovely Tsuya, he would be on his way to whatever fortune and name he might desire. What, then, would be the happiness of his old parents who were living only in hopes of such time? The idea of taking advantage of a girl still too young, the daughter of his own master, was preposterous; he could not﻿—he should not do it; repeatedly he told himself.

				“So, Shin-don, you’ve forgotten what you promised me the other day, have you? Yes, now I see it all through. It was only a plaything you meant to make of me. And when it came to that, you would throw me away. It is as plain as I would ever care to see it.”

				“It is nothing of the sort that﻿—”

				He was about to extend his comforting hands to Tsuya who was heaving her shoulders with half-stifled sobs, when there came a loud and persistent knocking on the front door. Taken aback by the youngster’s announcement of himself, Shinsuké suddenly sprang to his feet, lantern in hand, a picture of consternation.

				“Later, then, I shall be sure to come when Shota has been sent to bed, and we shall talk it over, as you please. If you are of so strong a mind as you say, I will think once again, and﻿—”

				It was after some moments of a tender struggle that he could detach himself from Tsuya’s clinging hands. Returning to the front part of the house, again fully composed, he hastened to open the small side-door.

				“Oh, I’m frozen!” cried the boy, as he darted in, almost head over heels.

				“It’s turned to snow. Shin-don,” he reported, brushing off the snow on the broad hat. “It looks sure like going to pile up thick tonight.”

				

				It was about an hour later that the young apprentice, having done justice to his share of the midnight repast, crawled into bed and fell asleep. The wind seemed to have blown itself out; but the snow was evidently going on, for a dead stillness had settled outside on the streets whence all life had been driven off to slumber. Shinsuké came back with a few lumps of charcoal which he had taken out of the trap in the kitchen floor. When they were fed to the fire in his brazier, he crouched down because he knew no better, a helpless, lone figure in a corner of the shop. Even as he remained at such a pause, his thoughts went out to the back quarters of the house where the young mistress must be awaiting him, with no thought of sleep. With those things racing through his mind, he felt himself besieged by the force of his own fate﻿—a fate that seemed to come on and over him now to determine the course of his life for all time. If only his master would come back soon, this dreadful temptation would of itself pass away; his thoughts would, in some moments, take on such complexion.

				There was in back a faint noise of screens being slid, to be followed by what seemed to be a stealthy tread in the verandah hall. Shinsuké suddenly leapt to his feet and stole his way toward the room where he had left her. It was done out of his fear lest the young mistress, petulant as she was, should make a scene that was to be averted at all costs. The two found each other where the hall had a turn.

				“Are you all ready, Shin-don? I have brought with me enough money to carry us on for some time. I’ll let you take care of this purse and everything.”

				Tsuya pulled her hands back into her sleeves, and, bulging out the black satin trimmings across her breast, took out of the depths of her bosom a purse of yellow cloth which was almost thrust into his hands. Its weight could not be of less than ten large gold pieces.3

				“To take not only you away, but even my master’s money;﻿—God’s vengeance would be heavy!” His protest, however, went no farther; for he was easily to succumb to her wishes.

				“But it seems to be snowing, unfortunately﻿—I shouldn’t mind; but you would be frozen to death, if you were to walk all the way out to Fukagawa, in this terrible weather. So, I say, Tsu-chan,4 why not some other time as well?﻿—and a chance there sure will be yet!”

				In speaking of Fukagawa, they had in mind the home of a certain boatman living in that part of Fukagawa which is called Takabashi. Seiji, the boatman in case, had been patronized by the Suruga-ya family for ten long years. What with clam-gathering picnics to the sandbars around the forts of Shinagawa and the customary parties at the river festivity of Ryogoku, he had made himself familiar with Tsuya and Shinsuké. In addition to the calls he was in custom to make at the time of the Bon5 holidays and just before the New Year, he would occasionally pay his respects to the Suruga-ya. It was his wont as much as his privilege to seat himself, on such occasions, in a corner of the kitchen over a treat of drinks, and plunge into an open admiration of the beautiful daughter of the house.

				“Talk of a picture of prettiness, I’ve seen nothing to beat our young lady here,” he would glibly start off. “I don’t care what people say, I say there isn’t anybody in this big town to match with this beautiful thing here. Asking for pardon for me saying this, if she were a geisha girl, I would never stay behind, such as I am, yet not without a stretch of time ahead of me to be as old as fifty.”

				As he would harp away in his droll fashion, he would sometimes even allow himself so much liberty as to lay his hold on Tsuya’s sleeve, saying: “Be good, O-Tsu-chan, and grant me the wish of my life﻿—bless me with a cupful from your own hands. Not for a long time﻿—just one cupful, and never more than that﻿—”

				And the folk would laugh at what they looked on as a good natured mimicry of one who might make bold to advance on her attention.6

				A man trading on river traffic, running wherries to carry fares going up to and coming from Yanagibashi, Fukagawa, Sanya, Yoshiwara, the gay quarters clustered along and about the only watercourse of the town, and living mostly within the pale of a world where wine flowed and folks feared not to talk of sins, the boathouse master Seiji was a man of enough understanding, and he may well have sensed, for some time now, the love that had secretly been growing between the young lady of the family and the young man. However, he breathed never a word about it, in any way, if he did know, strangely enough of a man who enjoyed so much to talk. The first time that he ever came out with his knowledge of the affair was about a month ago when he paid one of his casual visits, after what he said had been a trip to Yanagibashi, and gave airing to what had lain in the back of his head. For that day, the family had planned a theatre party, from which Tsuya excused herself under a feigned pretext of illness; for a chance to be alone in the company of Shinsuké was too precious. Not to disappoint the whole family on her sole account, her parents took their two maids instead, and went out to the theatre in the early morning.7 The shop had been left in charge of the little Shota alone, while Shinsuké had been spending most of his time at the bedside of Tsuya, charged with what was termed as nursing the ill young lady. It was just at one of such times that the boatman Seiji tripped in, his face florid and jolly, as usual, from drinking. He ahemed, smirked, and went straight in to slap the young man on the shoulder.

				“Shin-don, I wish you all the luck and pleasure! You thought I knew nothing about this, didn’t you? It’s a long time, believe me, since I smelt a rat. People are blind, but mighty hard to pull the wool over my eyes. Not that I mean to speak to our master about it. So, you might as well own up to it, now. And, why couldn’t I be of some help to you, some time? Only natural, I say, that it should come to this, when a beautiful young lady is living in the same house as a boy as handsome as those we see only on the stage. And me﻿—a funny thing﻿—for, if I see a young pair like yourselves, madly in love with each other and in trouble, I want to do something just to help them out﻿—somehow﻿—I don’t care how much trouble it means﻿—so I may see them happy together, always. It’s some queer thing in me that does it, I suppose.”

				Taken quite off their guard, the young pair helplessly looked at one another, as they felt cold shudders run down their backs. Seiji, however, framed himself in an air of so knowing assurance and worked himself up into voluble exuberance, for the reason he seemed to know the best.

				“A man who means to love must never be so weak-kneed. Might as well come out with the whole thing, and why not? You shouldn’t keep such a thing in your young hearts and suffer. It would be a far sight better﻿—a shortcut, too, if I were to take the whole thing up with the master and reason him into allowing you both to marry. No flattery, but Shin-don ought to be a good enough man, what of his handsomeness, clean mind, and cleverness. I should be surprised if our master wouldn’t agree to it.”

				“If that were possible, we should ask him ourselves, without giving you the trouble.”

				The young Shinsuké was inveigled, in spite of himself, into giving a full account of the situation they were in. Tsuya was the sole heiress of the family, and he was the only child his old parents had; each was bound to remain in his or her own family. However much they might think, there was no way in which to make their marriage possible.8

				“I would kill myself, if we couldn’t be together!”

				Tsuya broke down on this, after she had followed the rueful account of her beloved one; she sobbed as one no longer able to fight down her rising emotion.

				“Calm yourself, young lady, calm yourself,” consoled the boatman. “Now, I know what I could do. Listen to me. You will run away from here and come to my place. It will be just a way to get round the trouble, and I know what I talk about. You can leave the rest to me. I will see the old folks of both sides, and, depend on it, I shall reason it out with them and get them to agree to it!”

				In fact, the young lovers had talked of eloping earlier in the very same evening. Seiji’s suggestion came to prompt Tsuya in her ready decision, right then and there. Shinsuké, however, had not been able to see his way quite so clear in his decision to this day, and even to this moment.

				“Do you mean to back out, now?”

				As she spoke, she clasped the wrists of the man who still lingered in a pensive attitude, his hands folded and his head drooped low. With her form bent over, like a bamboo bough under a heavy weight, she leaned herself against him. She fidgeted, fretted, and shook him, threatening with “I’ll kill myself, if you don’t come.”

				“I give way! I can’t be firm! And let things take care of themselves, for I go with you, as you say.”

				Shinsuké quickly went back to the shop, and pulled his own wicker box out of the deep recess of the closet. He took out of it a heavy cotton dress and changed it for the one he had on. It was a gift out of his father’s old wardrobe and the only piece of clothing that had not been given him during these years of service. He felt he could not go off in any of these clothes without his thanks to his master. Then, going to the case at the side entrance, he noiselessly picked out Tsuya’s lacquered pair of rain-clogs which he hugged tightly under his arm, as if he treasured them, in retracing his way to the verandah.

				The sight of the girl at a pause there. He was almost aghast to think that she meant to go out in this bitterly cold weather in such attire; her hair bared to be seen in its freshly made coiffure, silk checker dress of bright gold and black, heavy sash of brocaded satin girt just below the breast﻿—and nothing to cover her feet.9 She who had always shown, with a woman’s instinct, a partiality for the piquant manner of the geisha, would assert her taste even before such a venture.

				“Come, here is our way,” said Shinsuké, as he dropped into the garden, by pushing the doors open two or three feet at the end of the verandah. The snow which had been going on without stir or noise, had already lain to a depth of a few inches. Wattle-fence, shrub-beds, and the wainscoted walls round the verandah corner were all covered with an alabaster mantle. He felt for the feet of the girl who sat over the edge of the verandah. In the faintest half-light of the snow, he managed to place the soft, but icy, soles of her feet over the bottom of clogs. And it was with tremulous hearts that they measured each step that made a slish-slash as it sank into the snow. At last, they made their way as far as the little gate in the backside wall. Through this and crossing a line of boardwalk over a sewer passage, cautious of any noise, they stole out into the open street.

				The sky was overcast, but the snow, partly spent out, fluttered down in large, occasional flakes. It was warmer than they had expected. Under one umbrella spread over them, the girl held the handle and the young man’s hand closed over hers. By way of the Tachibana-cho, they directed their way to the Hama-cho.

				The soft lines of Shinsuké’s appearance belied his strength, for he was a youth of good height, muscular, with a stock of sinewy power above the average. As he felt his nerves gripped by surging emotions, he would oft tighten his clasping hand with such a convulsive force that Tsuya felt as if her right hand, so small and frail and now chilled to freezing point, were about to be crushed out. And she would as oft give a little cry of pain. “Nothing the matter with you, I hope, Shin-don?” she would ask at such times, with concern in her voice, lifting her searching eyes into his. And her long-slit eyes glistened even in the dark with a glow, as of a strong mind.

				When they had crossed the New Great Bridge, there came eight strokes of midnight. The clanging note of the bell, floating out and far in its resonant roar, seemed to summon to its wild shriek the soul of the water, now swelled to its full on a flow of sea tide, with its bosom bared to the falling snow, moved on with a chill and stillness of death.

				Tsuya who had remained sparing of words till now broke the silence: “That bell is so fascinating﻿—it’s so much like what we see on the stage!”

				“Well, your nerves are stronger than mine,” Shinsuké retorted, showing a grin that was mirthless, and even bitter. They returned to silence after this, and remained so until they reached the boatman’s house, perched on the side of the Onagigawa stream.

			
			
				
					Part
					II
				

				“To settle the thing right and proper, you shouldn’t be too hasty, you know. Ten days or so of patience. In the meantime, you had better stay away from people as much as possible. Our rooms upstairs shall be at your disposal﻿—just keep your happy selves in there, and I wish you all pleasure!”

				So said Seiji, as he received the young pair. His wife and all the menial hands were properly instructed and warned. Their friendliness was excelled only by their hospitable eagerness to serve their wants. However, ten days had gone by, and even a month had passed, without any tangible good news from the boatman.

				“Seiji-san10 is a busy man and, because things didn’t turn out just as he had hoped, he might be staying back, though he wouldn’t like to disappoint us as yet.”

				It was a piece of suspicion that had begun to dawn upon Shinsuké’s mind. Tsuya, however, would take the situation in a more philosophical vein.

				“Why worry yourself like that, dear?” she would say. “Now that we’ve run away together, what difference if we were never taken back by our folks? We might just as well take up a home for us two only. Why, we might be better off that way, after all, and who knows? I’ve never felt so happy in all my life, as I do now. Little care, let me tell you, if I never went home to them!”

				Since coming to this new abode, Tsuya had completely changed; she was more buoyant, jolly and bold. Their window looked down, almost straight below, upon a stone built bank which rose sharp over a narrow canal running into the Sumida river. Hither would daily be brought a swarm of roofed wherries to take on parties of men and geisha who had brought with them the spirit of the gay quarters in Fukagawa and up the river. Nor was it a rare happening that some of these parties should take up rooms partitioned from the young pair’s room only by the doors of paper screen, and plunge into a free and open jollity, as careless as it was annoying. It was not long before Tsuya began to pick many ways and manners from these people she saw or heard. Her hair which was done in a maiden style when she left her home soon had to be changed. On the fourth day after she came here, she had her hair washed and combed back into an easy knot at the back of her head, with only a single comb stuck in sidewise, a style of comfort at the expense of decorum. Donning a dressing gown of garish pattern that the boatman’s wife offered her against the cold and the frequent practice of smoking crowned her attempt to imitate what was thought to be the “at home” manners of a geisha. When she picked up some words from the vernacular of the prostitute class and unwittingly used them a couple or so times, Shinsuké thought he should step in and call a halt.

				“What language for you to speak?” he said, with his brow knit with displeasure. “Why should you have to take to the ways of those wretches? I am even too proud to speak of them.” He fought for his and their dignity of mind. It was not difficult to imagine that, but for his Tsuya, he might have remained true to the accepted idea of the regular life of a man.

				It was small heed, however, that the young woman would give to his ideas on such lines. She had been completely carried away by her own happiness and her satisfaction with the new life, and made it a life of frivolous laughter, from morn till night. And just to feel the fullness of her heart, she would even rhapsodize her whims and fancies at meals, ordering this dish and that to indulge in epicurean luxury. She would grow generous every third day or so and declare a wholesale treat to the entire family, remembering even the hired boatmen. Through the thoughtfulness of Seiji there were always bottles of drink at dinner in the evening. When she held out her cup to be filled, it was done with a gesture of one still unused, but drink she would with an eagerness to assimilate the ways of the hardy sex. Some nights when she was too heavily affected by drinking, her face would glow with such a passion as possible only of a frenzied rage. She would writhe and wallow, her body a veritable flame, giving him no sleep through the night. They were swept and dragged into a whirling eddy of pleasure which seemed to threaten to choke out their very lives.

				So time wore on. The busy year-end was fast pressing on. The market day of the Hachiman shrine on the fifteenth of December was past. Still there was no news they had so anxiously awaited.

				“I’m just now talking to your folks, in the thick of my fight. Four or five days’ more of patience!” Such was the refrain the boatman would harp on, with a drawn look of sincere sorrow, whenever he saw the pair and was asked to explain. And they would invariably feel that they should not press him beyond that point.

				“Seiji-san, what’s been done has been done, though I must ask a thousand pardons of my master, and if we are not to hope to go back there, we must have it so. We have prepared our minds for the worst, and, therefore, ready to set us up in a home of our own, if it has to come to that. There will be no disappointment or sorrow to drive us to anything extreme or rash, I assure you. So, tell us, I pray you, how you have fared with them and how you stand now; for we must know. We can’t let it go on much longer, just living off your goodness!” Shinsuké’s earnest appeal, however, would always meet with a response more benevolent than it was ever satisfactory.

				“No worrying on my account,” the boatman would answer. “Of course, if I saw that things weren’t going on right, I’d have given it up and be done with it. The fact is, I’ve been up there half a dozen times now and have given them about as good talkings as I knew how, and the old folks, both sides, seem to begin to see things in my way. ‘If the young ones are so madly in love as to run away,’ I always tell them, ‘they should be made man and wife. If not, it means their parents are not quite fair and refuse to see things as they ought to.’ ‘Very well,’ I tell them then, ‘if you don’t want to take them back, I will take them in until you are ready to change your minds. And while they are with me, you may depend on me for good care!’ ” “Now, you see,” he said, in dismissing the subject with a touch of flippant humour, “there is nothing for you to worry about!”

				No matter how perplexing and difficult the question may have become, old folks would certainly detest the idea of dragging it on into New Year, the time of all times, and let it darken their life when they were particularly anxious to call in happy auspices. Everything would, therefore, be settled, they reasoned, before the year would be over, at the latest. Shinsuké hugged such hopes and anxiously awaited the dawn of the year which seemed to hold forth so many promises.

				The indulgent way of life they pursued daily told on the fund of ten gold pieces that Tsuya had brought from home, and there remained now less than a half of the amount. “You can’t greet New Year with the cheer that five paltry gold pieces can give,” she explained, as she called in the aid of her hair dressing woman, who was secretly charged to trade for money a pair of silver fringed prong-pins wherewith Tsuya had once decked her maidenly hair. And her generosity was maintained; for on the night of the seventeenth, the farm fair, one of the last events of the year, she handed out a present of three small gold pieces to be distributed among the hired hands, as her remembrance of the season.

				It was three days after this, at an early hour of the evening, Shinsuké and Tsuya were about to sit at table, when Santa, one of the hired boatmen, came clattering up the stairs. “I have brought good news for you,” he told to Shinsuké. “I have just got a word from our Boss. He is now with your father at the restaurant Kawacho, up the Yanagibashi way. It is going on nicely, he says, and thinks the thing is likely to be settled. So he tells me to get you in a boat and come over there straight away. But he thinks, if two of you came, it might be a bit awkward to carry on the talk. Sorry for the young lady, he says, but he will ask her to stay here.” “A bit of a rest up for your dear man, I say,” he turned to Tsuya. “Evening off once in a blessed while won’t be anybody’s heartbreak.”

				“But I fear something﻿—somehow,” Tsuya said, as a sudden change came over her look, sinking in a depressed mood. It was good news, to be true, yet who was to know but things might not take just such a turn that her Shinsuké’s going should be for all time, that he might not be taken away back to his father’s home. Fear seized her; and there were fears that pressed on her mind. Nor was Shinsuké in any better condition of mind. It was for this very moment that he had so longed for, to be sure; yet, brought face to face with it, he felt himself helpless against a series of fears that loomed to cast grim shadows over his mind. What appeared to him the most misgiving part of it all in prospect, was the idea of brazenly dragging himself before his father to ask for his grace, without having obtained the forgiveness of his master against whom he had perpetrated such wrongs as he shuddered to think of. Insistently pressed on by Santa who kept saying, “Hurry, as fast as we can make it!”, the young man but briefly fitted himself up and went down the stairs concealing within him a leaden heart.

				Almost in the same moment, Tsuya was in his tracks and at his heels, for what reason she knew best. Just as the two men were about to step into the boat, she caught them by their sleeves.

				“Santa-san,” she spoke to the boatman, “no offence to you, I assure you, but I can’t feel﻿—somehow﻿—things are just right. Take me along, too, I pray you. You will never get into trouble on my account﻿—I’ll see you don’t!”

				“Aha, ha! What should I hear but this stuff and nonsense, young lady?” Santa, who had regardlessly sprung into the wherry, guffawed, even as he began to untie the fastening rope. “You’re at the tricks of a spoilt child﻿—but you sure don’t mean it! No trouble for me or anything, I tell you; but what is all this fuss for? As if somebody were going to gobble him up! Just leave it to my Boss, and everything will be all right. You ought to see﻿—I know, you do see﻿—that your going there would simply mean poking a stick in the wheel﻿—when it’s going on famously, too!”

				“If it has to be that way, I could keep myself in some other room and wait while the talking goes on. So, don’t go without me, for goodness’ sake! I don’t know why, but I do feel that I shouldn’t let him go alone, tonight.”﻿—She nimbly took a small gold piece out of her sash folds.

				“It’s not every day that I ask you to do such a thing for me, Santa-san,” Tsuya said, furtively offering the money up to the boatman’s palm. “Once in a while, you might do me a good turn﻿—now!”

				“It’s only the other day you gave me a good piece﻿—no, you’re too free of giving, and my Boss wouldn’t like it.” After a moment of his unwonted indecision in such matter, he handed the proffered money back to her. To this young boatman, seemingly the most important one amongst Seiji’s hired hands, Tsuya had been most generous; of him she had been most considerate. What seemed to be his stony attitude just when she stood so badly in need of his help, was, therefore, all the more wounding.

				“I can appreciate the way you feel about me,” said Shinsuké, “but, if your coming is just what Seiji-san thought wasn’t the thing to do, I’d hate to do so in face of the wish of the man who is giving himself all this trouble on our account﻿—perhaps, a thing I should never forgive myself for, afterward.” His apparent attempt to soothe her perturbed mind and to console her into a new point of view, was however scarcely more successful with her than it was with himself. For, as he paused at the water’s edge in the half-light of the dusk fast closing in, his face was washed with an uncanny pallor, and his shoulders continued to tremble.

				“Well, then, whatever trouble may come up after you have a talk there, you will be sure﻿—won’t you?﻿—to come back to me before you do anything.”

				“You may depend on me﻿—,” replied Shinsuké, giving an emphatic nod. “Not that I fear anything like that, though.” Night of all nights, with the wish of his long yearning heart about to be granted!﻿—he might well have been pleased and happy, what time he really wanted to cry from a sinking heart. Why could he not take Tsuya right here and now and run away again, he even asked himself; for, he felt, whereby his mind might be relieved of its weight.

				There had been on that day, as rarely in winter, a wind from the south, since early in the day, bearing on its wings an air of stagnant warmth. Tsuya, what of a headache of which she had complained since the morning, putting cure plaster on her temples, and of her emotions stifled the while tears welled to her eyes during her harangue with the boatman Santa, found herself now sunk in a weary helplessness and languor of a half-sickness. Her tear-swelled eyes, however, were strained in a fixed gaze, as she leaned against the sash of her upstairs window and followed the boat outward bent. It was still too early for the moon of the last quarter. A grim monstrosity of cloud, heaving beyond the fire tower at the “New Great Bridge,” outspreading swift and low in its menacing advance, had soon overrun across half the face of the ebony sky; the drapery of black night was lowered over the world of man. Santa’s boat, light of movement, had sped on bearing away its torch fire which was soon lost in the depths of river mists.

				By the time the boat had cleared the mouth of the canal to glide out into the midstream of the great river, Shinsuké had discovered himself wrapt in the void expanse of blackness, his eyes fastened upon a tiny speck of light that his long pipe gave, with a mind dispelled of cheer.

				“What an unpleasant night,” he muttered half to himself. “It looks like bad weather tomorrow.”

				“I’d like to see the good weather keep up till New Year, at least,” opined Santa; “it looks like a slim chance, though. When the wind falls off, it’s going to rain﻿—any time now.” He changed now from pole to oar. And the oar began to grind out a light squeak on its iron pivot and its rhythmic beat went on as if it teased one moment the water, lapping at the boatside, only the next moment to float away on its coursing face. Then, Santa added: “But I did feel pretty sorry for your young lady. I shouldn’t be surprised if she was now taking to drink.”

				The restaurant Kawacho, of Yanagibashi, was in those days one of the resorts of fashion. Shinsuké had been there two or three times in his master’s train, while he was in the service. That Santa was a familiar character here was patent; when he was hailed by waiting maids while making his way through the hallway, he hurled at them a teasing remark, quite to Shinsuké’s embarrassment, saying, “I’ve brought for you tonight, girls, a boy as handsome as any actor you love.” The two men were shown to a room looking out on the river, a tea room fitted up in the choice of woodwork and upholstered with the approval of the most fastidious taste. Seiji was discovered there sitting with his back against one of the alcove pillars, his face enlivened by a mellow flush of drinks.

				“Just out of luck,” he said, as soon as he saw the newcomers. “Your father’s been waiting for you till a moment ago﻿—and has just gone! Can’t tell you how sorry I am for you, Shin-don! But, then, you were so late in coming,” he added, showing a look of displeasure as was not the wont of the man; and he heaved a sigh of disappointment. But Santa went into explanation for the delay and, when he told how they were detained by Tsuya on the point of their departure, Seiji burst out in a hearty laugh, holding his sides, and his good humour was at once restored. As for Shinsuké, he was even grateful to feel himself relieved of the embarrassment of meeting his father and of the danger of being dragged willy-nilly to his home.

				“As long as you are here, you may as well take a little time for drinks,” Seiji said, inviting the young man. Whereat he began to recount his meeting with Shinsuké’s father.

				The boatman had taken this evening a fare to a restaurant on the Daionji-mae, Asakusa. Taking chance of this trip, he called on Shinsuké’s parents at their home, not far from there, and got his father to come out here, which had given him as good opportunity as he could hope for. He went over the ground again with the old man, and had the thing thrashed out, well and proper. It would be hard to forgive the boy who had seduced his master’s daughter, said the father, but if the pair should stay away in disgrace, it would mean even adding to the wrongs done to the house of Suruga-ya, which he would not like to see. Should the young ones kill themselves in despair, the master’s family would lose its only heiress and go out of existence, even if the father were not to take his own sorrow into reckoning. When he thought of that side of the affair, he did not wish to hold out too strongly against them, though he realized that it would not be befitting that he should give his consent, or say one way or the other before the master of the Suruga-ya should have his say about it, as it properly should be. Therefore, the father would presume only so much as to say this, that if the Suruga-ya folk meant to forgive and forget about the thing, he was ready to let his son marry into their family, even though his own family would thereby pass out; for, he felt he should place the master’s interest before his own. In fact, if he had not had to consider Seiji’s good offices and ideas about the affair, the father said that he would surely, according to the boatman’s account, ferret out his son, if he had to go to the farthest ends of the world, and tear him to pieces. “Feel for my old heart,”﻿—the father was quoted to have said, before he had it out in a man’s cry, no longer able to check his bitter heart. Whereupon, Seiji tried to appease him by making him see things from some other angle than where he was dead set.

				“Forgive whatever wrong your son has done﻿—for my sake﻿—just to save my face,” Seiji’s appeal followed, according to himself. “If you have brought yourself round so far in the matter, your forgiveness is the only thing now in the way of settling, for I have practically got the Suruga-ya people to the point of giving theirs.”

				When the talk had at length come to be closed over a drink of peace, Seiji said, he manoeuvred to make suggestion that the young man be brought over here that the father and son might be happy to see each other. It would give the old man a chance to give his boy a talk so he should do no more misconduct. “Not right or in order that I should do so now and here,” the father was said to have insistently remarked, in turning down the suggested idea, until he had finally to give way, almost in spite of himself, to the boatman’s wish. So, he had waited, and waited pretty long; but, because Shinsuké was late and because the father who was a busy man always, had so much on hand just now, with the year-end close at hand, felt he could afford to sit here and while away no more time. So, he had gone, it was said, only a minute before Shinsuké came, despite repeated entreaty on the part of the boatman.

				“See, such is the heart of a father!” Seiji commented. And those words seemed to quicken the young man to a keener sense of the wrongs of which he was guilty and of the old heart that was almost too good﻿—a revelation, as he was led to feel. He drooped his head, bent himself low upon his hands placed down in front, in an attitude of humble gratitude; tears trickled down on his bent knees.

				“Now, come to think of it, we’ve quite forgotten our drinks while we were at this thing,” remembered the boatman. “Let us hope for the best, now; and, in the meantime, celebrate the success we are headed for. We’ll drink hearty and proper! To be right, we should have geishas, but, you being too handsome a boy, I shouldn’t put any more pitfalls in your way!”

				Seiji pressed drinks on him with an insistence that was matched only by his generous spirit; and the young man drank much. He was not of the sort that may be described to relish the taste of sake, but was of that sort that could keep his wits or his head up, however much he might drink, thanks perhaps to his hardy physique. In spite of his reluctant mind, he accepted each and all of the cups offered him in quick succession, and drank it with grace, out of his respect for the spirit of the occasion.

				Then, Santa’s prediction began to prove true. The sky had been completely overcast, before they were aware. The falling off of the winds was soon followed by big drops of rain that came pattering upon the eaves. In no time, it grew into a torrent and began to pour down, as if the sky and the river had been turned into one sheet of water. Whilst their voices were oft deadened amidst the fury that went on with such violence as to make them marvel that their little room was not shaken up, the three men went on with their drinking, for some time yet. There were no signs of slackening in rain.

				“It must be getting on the fourth hour,”11 Seiji was impatient. “I have yet another piece of business to go as far as Koume. But what am I going to do in this sort of weather?” He gave way to his vexed mind, and, there was even a trace of viciousness in his gesture as he clapped his hands to summon the attendant maid.

				“Shin-don, you will excuse me, as I have but little more time unless I go in the palanquin. But no rushing for you﻿—may as well take more drinks and stay with Santa as long as you wish.”

				On this line of parting words, he took his leave.

				The two men had stayed behind for another hour or so, waiting for a visible change in the weather, when Shinsuké concluded that it would be a long waiting that brought no reward. There was his unexpressed concern for Tsuya, too. He declared himself as going, sure as he was to be drenched. It was suggested that he should take the palanquin; for, Santa could just as well take his boat over to a place for the night and follow later on foot. Shinsuké would not hear of the offer, insisting to share with him the lot of the rainy journey by foot.

				“Well, it might not be so dreadfully bad, after all,” Santa said in agreeing. “For a good walker, it’ll be just a nice little run over to Takabashi. We can borrow umbrellas here. Suppose then we just tuck up our clothes smart, and run down along the riverside way.”

				Santa congratulated that there was no wind abroad, as he possessed himself of a lantern proffered by the tea house and prepared himself to lead the way. Shinsuké took up at the end of a rope a box that was to be for Tsuya’s benefit, a part and parcel of the memory of the feast of the evening. They had their clogs secured on themselves, each making fast his own pair by passing the end of the sash across below the lace supports on the footgear. Their limbs bared up to the knees, they started out from Kawacho’s.

				They spoke not to each other; for they gave all their mind to the rain and darkness through which they battered their way. Only a little way down the line ere they were drenched through. Up to the end of the Ryogoku-bashi bridge; thence to the right, and now out in front of the mansion of the Lord Hosokawa. Almost in the next instant, Santa gave a little startled cry when his lantern had been blown out;﻿—a wind should have been expected on the water front. At this late hour of night, there was neither traffic nor life to give them a light along this riverside road which was never lively or cheerful, and which was now desolated by the stormy rain. After the light was blown out, darkness pressed on them with a grim force, as if it threatened to suck them into its abysmal pitch. And was it a trick of their own minds that even the rain now appeared to beat upon their ears with a greater intensity of jarring note?

				“I am sailing all right in the dark, but you should look out for yourself, Shin-don,” Santa was howling the warning. “You have drunk rather heavy tonight, don’t you know?” And heavy had he drunk, it was true; as much as three pints, as he could make out. His host and Santa, out of their apparent concern for his condition, repeatedly asked him, saying, “Are you all right yet?” However, he found himself in no worse a condition than a first flush; his feet hugged the earth firm and steady at each step. In fact, it was rather his companion, he thought, that needed care.

				“No danger here﻿—but you’re far worse off, do you know it?” He was straining his voice to shout back his answer. And it was probably deadened by the noise of the ruffled stream; for Santa gave no response.

				There intervened a few moments of silence. They had covered about five or six yards in silence when, all of a sudden, a crisp voice snapped, right under his nose, in an unexpected taunt﻿—

				“No more words out of your foul mouth, you drunken fool!”

				Shinsuké was scarcely given the time to reason out the challenge which was not to be imagined as coming from Santa. For, almost as instantly, the cold point of a blade slashed into his shoulder. A quick twist of the body had saved him from anything serious, he felt. But a sudden paralysis ran over the right half of his neck, and upward, a deadened feeling, as ripped by sharp nails, and half of his face was so deadened in the same side as if it had been snapped off.

				“Who’s this? Speak!” shouted Shinsuké, as he strove to steady his tottering feet for a quick run.

				“Drunken slob that you can’t know my voice!” retorted the other. “For our Boss, I must have your head, and I’ve brought you here to get it.” The assailant leapt forth to pursue and pounce upon his victim, guided by his voice.

				Shinsuké pushed his back against the plastered wall on a house premise, and whirled round the handle of his umbrella in frantic defence. Twice or so he trounced off the other who, however, quickly managed to close in and drive a thrust into his flesh﻿—somewhere in the lower part of his body. Having pinned him fast by grasping him by the bosom, the man came on cutting him up, and his blows, though not well aimed, were none the less furious. After that, neither one of them knew how it fared. They groaned and roared like two beasts pitted against each other, and filthy invectives were hurled back and forth, as their deadly struggle went on in dirt and water. Shinsuké brought his whole weight to bear upon his two hands as he wrenched the opponent’s right hand to force the weapon out of his clutch. They again clinched, and again parted only to close in yet once again in desperate fury and in all that it detailed, the while Shinsuké began to feel within him such a stock of prowess as he had never imagined himself capable of. Santa who was in a worse condition from drinks began at length to lose his ground before the stronger power of sinew, until his sword was at last wrested out of his hand. Undaunted still, he hurled himself against Shinsuké. As quickly almost, he threw Santa down, rode astride his body, drove the blade through the scalp, sawed and grated therewith against the bone, even as the rat gnawed at its bone. The man was dead, quickly.

				Then, Shinsuké could understand neither wherefore he had killed nor whereby he had been driven to all this atrocity. He had been goaded into a desperate decision that there was to be no escape save by killing the man; and kill him he did, as in a half dream;﻿—that was about as far as he could make it out for himself. Apart from the shock to his nerves, he still felt in himself, despite several wounds suffered, the presence of so much animal force that he marveled, “How easy a work it was to kill a man!”

				What claimed his attention next, was the question whether he should run away or surrender himself to the law. In any event, it would not be too late, he concluded, if he went first to see his Tsuya, before he made up his mind one way or the other. The sight of the body of the man who had been capable of laughter, anger and fight till a moment ago, now but a lump of flesh, lying there like a log, so suddenly speechless as almost to appear ludicrous. He felt about the body with his toes, and his sensation of dread was not unmingled with a sense of amused mockery. Somehow, he seemed to see what was called as human in the imagery of a mechanism contrived with extreme ingenuity﻿—and with a sense of humour. To prevent the discovery of any clues for the time being, he threw the corpse and the weapon into the river. In the rain that kept up with unabated vigour, he started off, at a run, for the boatman’s home at Takabashi.

				“For our Boss I must have your head”:﻿—these words of Santa were recalled. It was easy to see now that Seiji was anything but what he had believed him to be, and that his place must be nothing but a den of blackguards working behind the mask of the boatman. It was as easy to see that Seiji had the attempt made upon his life, because he wished to work his own game with Tsuya. Seeing that the boatman excused himself from the party on the pretext of going to Koume, it was possible that something had befallen Tsuya, already. If the entire household should be involved in the conspiracy, the absence of Seiji from home would be no reason for him to sail into the place without due precaution. In any case, Shinsuké thought, it would not be so simple to see Tsuya. The longer his mind lingered on the subject, the more bitterly vexed was he with himself for allowing himself so neatly to be caught in their trap; and vexed and bitter he grew until a fierce hatred for the boatman and a passion for vengeance burst upon him.

				“Kill a man, kill two﻿—what’s the difference? If necessary, I’ll strike to death that dog of the boatman. And right then and there I’ll dispatch myself for justice!” In some moments of desperation, he thought it out as far as his own end; yet, live he would at all costs until he should see Tsuya of his devoted heart. And what if he should see her never more? Before the sadness of such a thought, the passion against the boatman seemed to fade out of his heart only to be filled with a painful sense of misery and desolation that was unbearable and overwhelming.

				In order to make his visit as quiet as possible, he began to steal his way from four or five yards before the house. Making his way into the narrow passage flanking the house, he put his ear against the kitchen door, almost expecting to hear Tsuya crying in distress; but not a voice within; all appeared to have gone to bed. The weather could never have been more favourable for such task, and he thought he could afford some noise. He boldly thought of forcing the last of the sliding doors out of the groove. Under his gathered strength, however, he was instantly to be surprised by the yielding of the door, probably never bolted, lightly sliding back a measure. There was only a sleep-room lantern in the back room, shedding its faint glow, but no signs suggestive of any untoward happening. Nevertheless, he did not forget the precaution to pick up a carving knife, hung up by the sink in the kitchen, and concealed it in his bosom, before he went in, picking his stealthy way. And he had made his way just about as far as the foot of the stairs, when﻿—

				“Who’s there? Is that you, Santa?” It was the boatman’s wife who challenged him, her voice scarce above a whisper.

				“Yes, it’s myself,” Shinsuké returned, in a tone as low and husky as hers, when he arrested his step sharp and short.

				“Well, how did it come off﻿—all’s well?” she continued with her query, in a note of concern. The woman, placed close by the brazier and over the foot-warmer, had evidently been waiting for Santa’s return, without a wink of sleep. And strangely enough, the hired men who usually slept in the adjoining room were missed there, this night. Had Tsuya been taken off somewhere, he asked in thought, and it almost left him aghast.

				“No fear, I’ve done my part right and neatly,” he spoke, imitating Santa’s voice, as he brusquely shoved back the screens and put in his appearance before the woman. Continuing in the same low voice which sounded all the more awesome because of its tone of forced softness, he said﻿—

				“Tell me where Tsu-chan is.”

				“Why, it’s Shin-don!” she gasped; but spoke no more. On the verge of fainting, she fought for self-possession by strained effort, the while she blindly groped in mind for some wile to cover up the situation. Shinsuké’s mien, however, was too forbidding and deadly to permit her such a chance. Nor did he realize it until now he discovered himself in the light of the lantern. Not only his clothes, ripped into shreds, but his own body were blotched several spots with mud, rain, and blood﻿—a ghastly sight unfit for any earthly being. Shinsuké gave a start to see it, but forthwith he knew he should abandon any hope to conceal his murderous deed.

				“Whatever have you been up to, Shin-don?” she asked, with a semblance of confidence when she had sufficiently composed herself.

				“What have I been up to, you ask? I’ve killed your Santa! But, if you tell me where Tsu-chan is, your life will be spared.” He held forth the knife under her nose, with threat in his voice and manner. The woman remained in command of herself, and her coolness was feigned to the point of exasperation.

				“She’s no doubt upstairs,” she said, and, having lighted her long pipe, calmly puffed at it, her chin stuck out at an angle at once indifferent and aggressive.

				She had once served her term in a house in the Yoshiwara, whence Seiji took her to himself upon the death of his first wife. Although somewhat over-largely made, she was of white complexion, extremely attractive of figure; a woman in the early afternoon of her life, about thirty-two or three. Like a woman of strong will and nerves even to match a man’s, that she had always vauntedly claimed herself to be, she was capable of facing the situation without flinching, maintaining complete mastery over herself. It was also presumable that the woman who had always looked down on him as a lily bud of a man had accepted the profession of his killing as little more than an attempt to scare her out of her wits, and, for the very reason, made her best to present an unflinching front. Search had to be made upstairs, in any case, he considered; and he set about to bind her, hand and foot, to prevent her escape in the meantime.

				“What’s this impudence from you, green clown!” She bolted upright, and rushed on to bring down the thing to which she had accredited so little of manhood. But with a blow dealt on her spine with such magnificent force that nearly knocked her senseless, she rolled off in a heap to the mercy of the man. The killing of one man had turned him into an adept at the trick of adroitly bending, twisting, squeezing, knee-pressing the human body. It was with little ado that Shinsuké bound the woman, hand and foot, and gagged her.

				With the aid of a lantern, he made his way upstairs. Rooms, closets, behind the screens, and no stone was left unturned; but Tsuya was not to be found. He had expected as much; nevertheless, when brought face to face with the situation which left him no longer in doubt as to her kidnapping, he felt himself as helpless as a child forlorn and astray, a pitiful prey to the dark thoughts that assailed his mind. With his face framed in a pathetic half-cry, he was down the stairs in the manner of a crazed man. Even hoping against hope, he went through all the rooms downstairs, looked all over the place, under the verandahs, too; but Tsuya was nowhere to be found.

				“Come, own up where you’ve hidden her or your life is lost;” he said, when she was relieved of the gag. And as he demanded, he tapped on her cheek with the flat of the carving blade, to awaken her to a keener sense of what was in store for her.

				The woman had remained in unperturbed silence, with her eyes closed. It was some moments ere she partly opened her eyes at him, narrowing them into a gleam of hatred, and said: “I’m the sort too good to be monkeyed with by a snivelling jackass like you that’s yet wet behind the ears! You sang of killing﻿—well, nobody stops you.” Her eyes were again closed. She stirred not, firm as stone. It occurred to him suddenly that he had overlooked, in his search, the quarters given for the servant maids, and that it would be more fruitful to intimidate the maids than this hard-hearted wench. He flew over there. And strangely enough, again, he found there not one of the three maids who were wont to sleep there. There was little doubt that the hired members had been sent out ostensibly on errands, to be kept out of the way of conspiracy. Shinsuké then came back where the woman was and, for his own reason, unbound her at once. Throwing himself down before her, his head low to the floor, he put his hands together in the gesture of supplication, even in the manner and humbleness of a roadside beggar.

				“Forgive me, I pray!” he was fervent. “I repent what I have done to you. I repent, I pray you﻿—see how I pray you!﻿—For mercy’s sake, don’t be angry with me any more! Have pity﻿—have a heart﻿—just tell me where my Tsuya is! That’s all I ask﻿—I pray you!”

				“Well, you ought to know; you’ve been through the place. Why ask me?﻿—That’s none of my business.”

				“Why this pretending now?﻿—what’s the use? It doesn’t take much wits to see that you are all in on this frame-up to take my girl away somewhere. Now, don’t you see how honest and fair I have been trying to be with you? Didn’t I tell you the first thing I came that I was here after killing Santa? Not that I want to find Tsuya and work any funny idea with her; nor that I want to catch your husband and square my account with him for what he’s done against me. I’m asking you this because I want to﻿—I must﻿—see my Tsuya﻿—just once again while I live﻿—to say a goodbye to her; for, tomorrow I’m going to give myself up to the magistrate. Now, just think of this, will you?﻿—if I have something against you people, you can’t certainly charge any wrong against me. And when this man is asking you the last wish of his life, how can you not do it? Do this for me, and I will give you a man’s word that I will never tell anything to drag you or your husband into trouble no matter what torture I may have to suffer in court.”

				“Now, listen, Shin-don! I’ve listened to you how you babbled this about our frame-up, and that about dragging us into trouble, and all that stuff you just seem to know all yourself. Well, show me proof of what you talk about, I ask you! It’s perhaps that you drove yourself out of your head when you killed the man. Whatever Santa may have done is none of my man’s business. You may go on and give up yourself to the officer, or square your account with the boss, or do anything you like about it, for aught I care.”

				“If you are so clean and innocent as you make yourself out to be, why won’t you tell me where she is? And where is Seiji-san gone, anyhow?”

				The woman had visibly grown emboldened. It was in the attitude of defiant insolence that she faced him, her hands thrust into her bosom. Her voice was charged with icy mockery, as she said: “Where’s my husband, you ask?﻿—He goes out every night, nowadays; you can’t expect me to keep track of him. As for Tsu-chan, she said she was going as far as Hirokoji to a show, when she went out in the early evening, taking the maids along. But seeing that she’s so late, there has happened something wrong, I presume.”

				Even the while he listened to this piece of insolence from the woman, Shinsuké’s mind again took a terrible turn. “Bitch! What shall I give you for this?” he cursed her in thought. If there was to be no positive chance to wring out of her the truth, the whereabouts of Tsuya, he should not be hasty to surrender himself to justice, but stay back a month or even half a year, until he should find her. And troubled he was to think whether he could hope for his case to remain buried until such time. One thing looked certain before all else that this woman would be the one to turn in secret information against him﻿—

				Such a train of thoughts unrolled before his mind, the while Shinsuké stood there at a pause, uncertain, his eyes fixed upon the half-turned face of the woman who sat below him with one knee pulled sharply up, carelessly puffing away at her pipe, like one brazening it out with a supreme air of self-assurance.

				“And is she not the wife of that man, Seiji? If she gives up her ghost for that man, I’ll be safe to take vengeance for whatever wrongs may have been done to Tsuya. That look of the woman﻿—with her chin stuck out, so insolent and proud, so cursedly sure of herself yet not sure at all of her own life about to be ended;﻿—humour! And only a twist round her neck, one pressing on it﻿—and there will be nothing of her but a carcass! All that is extremely funny!”

				Instantly, his mind had taken a turn that was even more positive and fierce. In the same silence, he picked up a piece of hemp rope at his feet, and as swiftly twisted it round the neck of the woman. He followed out in practice precisely that which he had conjured up to his mind.

				Once the deed completed, he suddenly felt himself fagged out, exhaustion no doubt coming in the wake of all the strain he had had to bear throughout. “I am a criminal of heavy offence”; the thought was driven him home, and he seemed suddenly to find the skin of his own hands and feet stained over with a hue of ghostly sombreness. If he was to take to immediate flight, these blood-soaked clothes would be out of the question. He went out into the kitchen and, stripping himself off, cleansed his self of all blood stains. There was fortunately found on the closet shelf what seemed to be one of Seiji’s suits, which he pulled out to put on himself. It proved to be a two piece suit of heavy pongee, with cotton wadding, and a hard lined sash marked with centre stripes on a dark brown ground; precisely the sort of clothing to fit him up in attire of respectable quietness. Next, he gave his attention to the chest of drawers, out of which he took, in both gold and silver pieces, what was an approximation of three ryo. It was done at once to fill the need he stood in at the time, and to work for the ruse to lead the whole happening to burglary. The clothes he had shed off were rolled into a bundle with a heavy stone used for pickling purpose, and were consigned to the depths of the canal water. All these thus disposed of, all this precaution taken, he was turning himself upon the scene which offered no evidence to convict him of the murder of Santa or the woman. Or, he tried to force his recalcitrant self into such thoughts.

				Without, the rain had ceased. In the sky clear and open, the midnight moon shone frosty and serene. He covered his head in a deep cap that he had not forgotten to bring. And, at the first corner of the wider thoroughfare, he passed before the patrol box, unchallenged.

			
			
				
					Part
					III
				

				In the days Shinsuké lived with his own folk, he was often taken by his father to the home of a certain gambler master by the name of Kinzo, with whom his father maintained some sort of personal relations. It was to this place that Shinsuké had to take himself on the night of his murderous deeds. Whilst the earlier part of Kinzo’s life was marked with irregularities, of which violence and bullying were no inconspicuous features, yet with his fortune made and his discretion matured, he had entered on a new sort of life these two or three years, since reaching the age of fifty, and he was now known to be a man, very rational and restrained, so different from the man of his quondam profession, and with a ready hand and a big heart for others that should need his help.

				Having given an outline of the happenings of the night to the man he had come to place his confidence in, Shinsuké asked to be hidden under his roof for the time being, on the promise that he should surrender himself to justice as soon as Tsuya had been found. In telling his story, however, Shinsuké accounted himself for the end of Santa, but did not touch on what concerned the boatman’s wife.

				“Shinsuké-san, if you want my help, perhaps you can have it; but there is one thing I don’t quite seem to get clear. Now, you’ve told me you have come here straight upon killing Santa. I see you are cut up pretty badly, but your clothes look none the worse for it. I don’t understand that.”

				Kinzo was prompt to observe. Stung with this point-blank thrust, Shinsuké cringed with terror. Before leaving Seiji’s place, he thought he had made sure to cleanse himself thoroughly. Once told of it, he could see it all for himself; for he found blood not only curdled on his finger nails and about his neck, but even above his left temple, gluing the hair into a patchy tuft. He could not but make a clean breast of it all.

				“I had guessed as much.﻿—Now that your story is straightened out, I don’t see why I shouldn’t take the thing on my hands, be as just and fair with you as you have been with me, and we can perhaps put our work together to find the girl you call Tsuya. But before we do anything, I must have you understand this, that my idea is that you should give up yourself as soon as you have found your sweetheart. Now, take it from a man who knows what he talks about, for there was a time when I killed a man or two myself﻿—that once you get the feel of it, it’s mighty hard to wash your hands of it for all time. You’ve never been what I might call a bold boy, but now it’s all different. There is nothing more for you to stop at, and that means your temptations will be now many and often. You are now, Shinsuké-san, placed where a step one way or the other counts a lot. Unless you take yourself in hand and do a lot of thinking, you are bound to roll down and down until you will be the devil himself. If I told you that I would insist on your stepping out to get your punishment, and would hear of nothing short of it, you would think I was a pretty heartless sort of a man, and I know it. But, you see, your life, even if saved now, would do, if anything, harm but no good, to yourself or to the world you live in. It would simply mean that there will be some more man killing, and nothing more.”

				Shinsuké could not quite grasp what Kinzo was driving at by what he meant to be his advice. Had he not owned up everything on his conscience? And had he not shown penitence for the same? Why this unless he were clear and firm in mind about what he should and was to do? He could see no reason why there should be any fears about his going wrong. In all the earnestness of a true heart, he pledged his word, again and again, that he would never fail to surrender himself to the fate that was justly to claim him.

				It was as if a beast, once aroused, had been tamed down again; Shinsuké was once more the being of gentle and peaceful habits that he was before. The happenings of that night were recalled as in a dream that had been dreamt in the hours of his mind preyed upon by the devil. He might flee, it was suggested, and seek shelter, until the thing should have blown over, with a gambler, living at Omiya, Bushu, with whom Kinzo was under pledge of brothers. But this would be foreclosing any chance of finding Tsuya. Besides, to give a happy turn to the situation, the affair had apparently passed off without causing any speakable stir in town. Early in the morning after Shinsuké came, Kinzo went in a casual way over the ground along the plaster wall enclosing the Lord Hosokawa’s mansion. He found neither blood which had evidently been washed away by the rain of the night, nor the umbrella which Shinsuké remembered of having left on the scene. The only thing visible was remains of the souvenir box from the restaurant Kawacho, trampled and mashed under feet. As for the boatman Seiji, he seemed to have been led to the theory that Santa, with the crime on his hand, stretched it a step and ran away with the money he took by killing his wife. Therefore, in the possible event of his falling in with Shinsuké, the boatman would certainly be dismayed, but never likely to think of turning him over to the law. That was also what Kinzo had gathered by secretly working through a certain boatman he was intimate with. As a next step, Kinzo had the young man shed off the clothes of unpleasant memory, and let him take a winter suit out of his own wardrobe. The old man’s care went so far in fitting him up as to have him paint mole marks on his face.

				Disguised, by day, as a vendor of straw sandals and, by night, as a wandering macaroni man, Shinsuké was left much to himself to go about in the streets, chiefly of Fukagawa.

				Soon, the year was at its end, and the new year opened, the eighth year of the Bunsei era.12 Shinsuké made a point of prowling in the Takabashi way, every day, about the neighbourhood of the boatman’s house. A space of twenty or so days had scarce passed ere a third woman was taken into his home, and his business went on thriving, as before. That Tsuya had been sold off into bondage was patent beyond a doubt, Shinsuké considered. To leave nothing to chance, he went to the Tachibana-cho and furtively peered into the shop where he had once served. He found, or fancied to have found, the place filled with so much deserted stillness as he had never seen, and there were, of course, no signs of the young mistress being back. Instead, he stumbled upon the rumour that the master, brokenhearted over his daughter’s escapade, had been taken badly ill, kept his sick bed since the year before. Shinsuké was so unbearably grieved to hear it that he told himself he should never again turn his face that way.

				The neighbourhood of the canal road was given up for the present. Each of those places in town quartering licensed or geisha houses, was taken up in order and looked into. He extended his range of search so far as Koume, Hashiba, Iriya, on the outward line of the city, and scoured even through such places as were known for the fashion and wealth of the town to keep their villas and mistresses. When the second month of the year drew to its close, he was little beyond where he had started. A little more spell of time, and the cherry trees began to come out in bloom along the riverside of Mukojima. A gauzy drape of mist was hung across the sky of springtime and peace. There came days of benign warmth which seemed to cast a spell of sleep even on him who was out and about the streets calling out his wares. The pendulum of time had swung to spring tide which had brought to his heart keen pangs of love and sorrow. And he longed so much to see Tsuya, to see her if only in the fleetest moments of dream.

				“Shinsuké-san, I am wondering if the girl you are looking for isn’t the same one that calls herself Somékichi, a geisha of the Naka-cho quarters.”

				Such was the glad tidings Kinzo brought home one evening in late April. Kinzo had treated, he explained, himself and a couple or so of his men at the tea house Obana-ya, in Fukagawa, the same evening. One of the geisha called into the party happened to fit closely the description that had been given him by the young man. To begin with, she had eyelids of rather heavy appearance, though a girl of rare prettiness, and her eyebrows full even to the point of masculine sternness, more or less. When she smiled, her eye tooth on the right side was slightly disclosed under the upper lip and, because of its appearance out of line with the other teeth, made her smiling face all the more attractive. Her habit of giving a slight twist to her lips and pressing her teeth on the lower lip when engaged in conversation. Her voice with a ring of exquisite richness that seemed to make a straight appeal to a man’s heart. These characteristics so coincided with what Kinzo had been told about Tsuya that he went so far as to make a sly inquiry into her case. It was learnt that a gambler named Tokubey, living at Sunamura, stood as her guarantor. He was also able to ferret out the information that this man Tokubey was a thimble-rigger, a mean character disliked even amongst his own professional people, and that there was most likely a friendship between this man and the boatman Seiji, though not in any open way. With so much raked in, there was scarce room for doubt. Shinsuké was also ready to concur in the same opinion.

				“So, there seems mighty little chance of making a mistake about this. But there’s something I don’t quite understand. I’m afraid you will not like me for telling you this, in case this girl turns out to be the real one; nevertheless﻿—”

				With this introduction, Kinzo went on to tell him about the girl in question what he had heard as being passed around as talk of the gay quarters. It was only about a month and a half ago that this girl Somékichi began to appear at the Naka-cho; but the fame of the girl, what of her musical talent, her likeable personality and brightness, her beauty to match anybody in the whole of that part of town, was soon on everybody’s lips. She became the rage of the place. A young son of a rich cloth trader of down town, a certain military officer of the Hatamoto13 class, and five or six other men about town had lost their heads over her, had been cleaned out of almost incredible amounts of money, whilst they were hotly making what had proved nothing but a wild goose chase. It was generally conjectured amongst people of the quarter that this man Tokubey, being infatuated with her himself, always put himself between the girl and whomever he had cause to be jealous of. The owner of the geisha house, under whose banner she listed herself was no other than Tokubey’s mistress who carried on the business with his capital. And not a day passed but there were squabbles or fights amongst these triangular figures. As the upshot of the thing, the mistress of the house had been packed off only about ten days since, and Somékichi was now the most important figure in the house, thus winning for herself a nitch amongst the leading, and most honoured of the geisha. And so, gossips had it that Tokubey was too heartless a man, of course, but Somékichi, yet so young, had a nerve as wonderfully distinct as her looks were.

				However, it was quite open to question whether she had surrendered herself to Tokubey, as gossips seemed to make it out, added Kinzo his own opinion, as if he wished to inspire the young man with more cheerful hopes. It was quite probable, in his opinion, that Tokubey, too, should be faring exactly as badly as the other men, just exciting himself on a chase that was to take him nowhere. A woman who was a cynosure of jealous eyes was naturally exposed to shafts of slander, one half of which may generally be regarded as fiction. What had struck Kinzo as remarkable, however, from what he saw of her at his party, was that she displayed herself so sophisticated that he would scarce imagine that she had been brought up in a rich pawnbroker’s family till a few months ago. From the way she had carried herself off, there was seen nothing about her of distress that might be expected of one grieving over the loss of the man to whom she had given her body and soul. She laughed and was gay throughout, drinking so heartily as few women would. If she was taking it, and probably she was, to drown her sorrows, of course, it was not so difficult to understand.

				“In any case, you will go there and see her for yourself,” concluded Kinzo. “I’ve left a word at Obana-ya’s so they will take care of you, if you go alone.”

				Apart from what had been remarked concerning Tokubey, that was certainly not palatable, all else seemed to point to one and the same theory, as Shinsuké went over and put them together. Hearty drinking, sophistication, unwarrantable gaiety, and all this plausibly fitted to her case as he conceived it in her downward slide. Let her appear as dissolute as she would for aught he cared, thought Shinsuké, if only she had remained faithful to himself.

				On the morrow Shinsuké shaved himself, and his mole marks were washed off in the bath. He had again given himself the neat and spruce air of former days. Even though the blot once left on his mind by his dire crimes was never to be washed out, his eyes had the same look of frank appeal and trustfulness, and his fresh-coloured, rounded cheeks betrayed no trace of pallid anguish. And now there was the remotest chance, so remote as to be almost negligible, that Shinsuké might be seen on the way by the boatman Seiji, who, in such event, might be goaded into any sort of covert, cowardly assault upon him by the fear of his past being divulged through him;﻿—this the thoughtfulness of Kinzo. Arrangements had been made, therefore, for the young man to leave in the palanquin about the closing in of evening, when little exposure on his part would be necessary. And was not the meeting about to be with Somékichi this night﻿—was it not going to be his leave taking of her, and of this world?

				“Well, then, I must bid you a goodbye,” said Shinsuké in his deeply moved voice, putting his hands low, as the time of his departure drew near.

				“Now, come to think of it, but this may be the last time we see one another. If this girl, Somékichi, turns out to be your girl, Tsuya-chan, you need not trouble yourself to come back here, and you will take yourself straight to the officer, tomorrow. It will be mighty hard for you﻿—I know﻿—, but if you let her keep you a couple or so days, you will lose your grip on yourself. If you account for yourself like a true man, you can leave the rest to me. And let your mind be at ease about your old man, too; for I’ll take good care of him!”

				What Kinzo had seen of the young man, of the creditable way he had carried himself since coming under his shelter, led him to the trusting belief he would not efface himself were he given a free hand now. There was a fear none the less that Shinsuké, under the sway of Tsuya’s mind, might take his life into his own hand even as she might hers. Wherefore, he put Shinsuké under probation as he asked﻿—

				“How would you intend to do by Tsuya-chan, if you saw her?”

				“I’ll persuade her out of what she is doing,” his answer was prompt and clearly enunciated, as coming from a firmly set mind. “I will see that she goes back to her father’s home.”

				“That’s the word!” Kinzo was pleased. “Now, you are talking like the good honourable soul that I used to know before.” Then, he took out a bundle of money and placed it before Shinsuké for his farewell present. Shinsuké declined it as not needed for his purpose, since he had had savings from his business during these four months. With ready acquiescence, Kinzo took back his offering. He felt that the young man would not benefit himself by having on him more money than really necessary.

				There was on that evening a faint breath of wind that came bearing a balmy warmth out of the south, and in the moonbeams coming through the wreaths of gauzy mist, the face of each soul passing in the street appeared so softly white as the magnolia flower as even to suggest its fragrance﻿—one of those eves that spring, only in the fullness of her heart, can bear forth. Shinsuké’s palanquin went straight on through the Takabashi line, and to the Kuroecho; a turn to the left before the first torii or gateway to the Hachiman temple, the carriage came to a halt in front of the entrance porch of the Obana-ya. Teahouses were not unknown to him; yet never had he been to one placed, as this was, in the heart of a gay quarter.

				His announcement of himself was received and echoed among the waiting hands as “the guest that the master of Narihira-cho had sent,” serving as a sort of password commanding suave attention. He was shown into a good sized room way in back, an isolated suite which looked on a garden with clusters of green foliage amongst which a lantern was seen in a flickering glow behind its paper shade of trellis frame. He could scarce believe that amidst the place of gaiety and pleasures so boisterously pursued, there should be a place of such sequestered peace, and of such refined taste.

				“Let me see a girl called Somékichi, and I want no other geisha”: his request, voiced as it was in a tone of such uncompromising insistence, gave a suggestion of mockery. He might well have been taken for a man about town who, so assured of his own matchless comeliness, had come with his mind bent upon this rage for masculine passion, purposely attired in a simplicity that was almost ungainly, to make his conquest all the more romantic and savoury.

				It was after time had drawn out to be burdensome for Shinsuké, who sat waiting with his back leaned against the alcove post, that the door directly behind him was opened. Showing a slight and dainty tilt in the head which supported elaborately made coiffeur, Somékichi had entered; she was no other than the girl of his quest. She was dressed that night in a lined dress of striped blue crepe over an under-gown of silk finely dappled on a bluish brown ground, girt with a sash of black satin heavily embroidered chrysanthemum flowers with gold threads, showing below, at each step, the fringe of chequered silk petticoat, and in a toilet of light powder. A change into a piquant brilliancy, quite befitting a girl reputed to be the sensation of the place.

				A quick glance at the back of the man, and Tsuya broke into a flurry, pattering her soft bare feet as if they clung at each step to the fresh covered mat on the floor, and coming round in front, face to face with him, she gave a little cry of keen happiness. In an instant, her face lost its colour for the suddenness of happy shock, but, in the next, she sank herself close before him, almost upon his laps.

				“Oh, what happiness to find you again and safe!” she said, pressing her hands strongly upon his knees, as she spurted out her joy. “How I wanted to see you! Oh, how I longed!”

				“Tomorrow I am to give up myself﻿—and such a girl as this.”﻿—forthwith, the thought flashed through his mind. He was conscious of a mad desire to live rising in his mind.

				It was a long story since they parted from each other, at the closing of that unforgettable day, the twentieth of December;﻿—and she was the first to give her account. On the same evening, soon after Shinsuké was called away, the boatman’s wife announced that there was little doing that evening and all were due for an evening off, and all of the servant maids and hired men were sent out somewhere under such pretext. The wife and Tsuya, left alone in the house, were having a chat when that downpour of rain came on. Amidst those torrents, Seiji came home heavily drunk, followed by two or three strangers. Without a word or warning, he had her bound, hand and foot, and thrust into a palanquin in which she was carried off to the home of Tokubey, at Sunamura. Everything having been undoubtedly prearranged, there were waiting for her there a merry batch of men, half a dozen or so of ruffians, including Tokubey himself, apparently intent on having a jolly time of it. She was dragged out in the midst of those men who sat in a circle for their feasting, to be mocked and jeered at. About her own life, however, she was never in much fear; for, those men were all gloating over her with unexpressed desire, she felt. The worst they would do, therefore, would be selling her off to a brothel after they had made unsuccessful attempts to win her mind; they would not harm what they prized dear. Upon such reasoning thought, she felt herself physically protected and accepted the situation boldly. They would oft threaten her with death, but never would she wince or yield. She was only in deep concern for Shinsuké, for whom her heart would yearn that she could sleep neither by day nor by night.

				What she had expected was to come out before long. The boatman Seiji had her placed﻿—as bad as locked her up﻿—in a room for the obvious reason which was to bring him there every day.

				“I have been in love with you ever so long,” he owned. “The fact is, that it was all a part of my plan to inspire Shinsuké with the idea to run away with you. Whatever wickedness I am guilty of, was from my desire to get you. So, feel for me, and be my mistress, as I ask you. Consent, and all you wish for shall be yours!”

				To her question about Shinsuké’s whereabouts, however, he would never give clear cut answer. “Oh, that one?﻿—Well, you may as well forget about him,” he would say sometimes. “I’ve sent him back to his old man’s home, the other day.” There was of course no question but this was a lie. It was as certain that the while he kept up his pretense, the boatman had never taken their case either to her folks or Shinsuké’s, since he took the couple under his roof. Tsuya had concluded that Shinsuké had ten to one been murdered, and yet she was not so easy to give him up for lost for all time.

				This confinement went on for rather a long period of time, from the twentieth of December to around February. Patient and determined as the boatman was, he was met by as dogged a mind on her part who would yield herself neither to threat nor cajolery. She was not freed from this state of confinement until Tokubey who had followed the affair was at last moved to make intercession for her, and perhaps convinced Seiji that he would be better rewarded otherwise than by torment. Now placed under strict watch, she was sometimes running on little errands, and at some other times was served with servile flattery that was but disgusting. It was to a new line of tactics, of thawing her heart with kindness, that Seiji’s mind had swung to, now.

				Tokubey was a man of about the same age as Seiji, but of a mind, presumably, capable of deeper craft and design; under a consistently suave appearance he never permitted himself to show a ruffled or real man. It was a fact that under casual observation he could be taken for a man of good sense and heart. He interposed his mind between Seiji and Tsuya, with a different tune for each one, as he meant to make him or her dance thereto. Tokubey was particularly attentive to make use of sly moments to impress her mind with his kindness, which was as cheap as its motive was thin. “So, this man, too, has his eyes on me!” Tsuya was quick to perceive it, and began to give herself an air of one leaning on his growing kindness, to put him off his guard as much as possible, to make him the more open to attack, later on. The first chance she should get, she would flee from Sunamura and set out on her quest for Shinsuké.

				One evening when she was waiting upon him﻿—and upon his whims﻿—with drinks, she said between soliloquy and question: “I have given up Shinsuké for good and true; but I’m wondering what’s become of the man.” Whereupon, quite to her surprise, Tokubey’s lips dropped a story that gave her a dreadful inkling of what had hitherto been completely screened from her. That Seiji caused, on that night, his faithful Santa to kill Shinsuké on the riverside road; that the same Santa, for some reason or other, got a new notion into his head, after his deed, and killed the boatman’s wife by strangling, to run away with their money; that Seiji had since taken to himself a third wife;﻿—all these things told by Tokubey, though not as information at first hand, appeared to fit in line with circumstances of the case. Tsuya felt that she had been now brought where she should abandon all hopes for Shinsuké. From that hour she had set her heart, she said, upon taking vengeance, somehow﻿—some when﻿—upon Seiji for the sake of the man lost to her forever.

				It was shortly after this that Tokubey made his proposition to the boatman which was somewhat in the following strain:﻿—“You will have to wait forever to win the girl over, for your purpose. But she is too precious a jewel to be sunk into the mud of a brothel. Suppose you let me have her for a good price, and I’ll see if she wouldn’t appear as a geisha through our house at the Naka-cho.” Seiji found it difficult to give her up, and it was his reluctant consent that he gave at last, when he broke himself of his desire and washed his hands of her.

				“Were you yet a maiden it would make all the difference. And what I ask you to be is a geisha. Will you not do this, just to meet me halfway, if for nothing else?” Tokubey’s demand, because it was garbed as a humble entreaty, could not very well be turned down. If she were to be sold off to a house, she would fare far worse; there was no getting away from that. Tokubey had saved her from this infamy, and, besides, what he proposed to her and begged her to do was on the ground where her chastity of body, at least, was to be protected. It had taken on such a complexion that Shinsuké, she thought, would not feel himself wronged, even if he were to know of it in the world beyond. Since she would rather stay away from her parents’ home for good, there had to be something to keep her independent, and what was now being pondered upon appeared to her to be of all things the one for which she was by nature best equipped. Once she had made up her mind upon the subject, it was a proposition such as she could scarce have better﻿—if she were to make it upon her own terms. Her agreement, therefore, was given without much farther ado.

				Since her appearance as a geisha, she had quickly won her way to the line of first-raters. She had worked the debt off herself, and was now in a free position to work on her own account. To be true, she was under more or less obligation to Tokubey, yet she was mistress of herself and of a house. When she had found herself again free to act on her mind, she secretly engaged men to work on the case of Shinsuké, whom she could never forget. Her effort, however, was rewarded with no success beyond what came to bear out Tokubey’s story, in regard to Santa’s deed and the boatman’s new wife. All this collaborating to point to Shinsuké’s death, she had now little else save to accept it finally. And so, everything was flung to the winds, in the face of fate. She had nowadays come to live a carefree life, if he forgave her for saying this, and lived much the way after her own mind, enjoying what gaiety her independent ways and buoyant nature could glean out of her new life. And there was no business so delightful as that of the geisha, in her opinion; nothing so sweet as to wheedle money out of dolts of men who knew no better. Now, to crown her happiness, she had refound this night her long-lost sweetheart, and what happiness to think that it was now in her power to make it possible for him to live and be as happy as she was.

				Even as she went on with her account, she had taken a good quantity of drinks. Her eyes which now looked into his were as flushed as if blood threatened to exude out of their corners. “Fill my cup, sweetheart!” she asked, with her cup held out, as she drew nearer to him. “It’s ever so long since you gave me a cupful!”

				“Tsu-chan, it is myself that must ask your forgiveness! I’m no longer a man fit to live with you!” Whereon, Shinsuké suddenly adjusted himself into a solemn attitude, taking her hands off himself, as she pressed still nearer to him. The account of his dreadful crimes he gave, and he gave it in full and so straight as if he might have meant to fling it into the face of the young woman raptured over her own cup of joy.

				“﻿—So, you see that I should go and take my punishment, even tomorrow. I owe no less to that man of Narihira-cho. To die﻿—to die, if once I can see you﻿—my mind has been made up, now a long time! Forgive me all!” He broke into tears, as he flung himself on the floor.

				“If you must die, I will not live, either. But how you worry yourself, like the man you’ve always been!” Without much display of any particular emotion, Tsuya gave utterance to her mind, her body left loosely heaped just as it had broken down, like a drunken man in his final loss of legs, even to the point of a belch that tersely punctuated her words.

				“Of course, I am to blame for the whole thing﻿—if it comes to that,” she went on. “But the more I hear of your story about killing them, the better and more solid reason I think you had for doing it. About Seiji’s woman, too, it was a case of squaring yourself with him﻿—I don’t see anything particularly wrong about it. In fact, I’m even glad you did it. I am, indeed!﻿—Now, look here, Shin-don, if you didn’t give yourself away, the old man, of Narihira-cho, wouldn’t hand in the case to the officer, would he? There’s nobody else wise to the game. They don’t call too much honesty a virtue, nowadays!”

				“How you talk!” he was astounded, and fixed on her a stern lode of rebuke. But as he began with his persuasive effort, his was a tone of beseeching tenderness.

				“There is something in what you say, but I would never forgive myself if I were to stay away from the hand of the law. Step out, own up everything, and take the punishment I deserve﻿—that’s what I owe to my master, my old father, and Kinzo, and no less. The fact is, I have something to ask you﻿—it’s the last wish of my life. I want you to quit this sort of life﻿—the earlier even by a day, the better﻿—and go back to your folks. The master took it so badly about you that he’s kept to his sick bed ever since last year; and if this you do not know, I do. Let him see you again, and I know he will be happy; he will never be the one to nurse grievances against you for so long a time, or to keep harping on what’s done and past. About the account you owe to Tokubey, you can tell your father and he will be just ready to settle it off for you, I am sure!”

				“Enough of that! I wouldn’t think of it for a moment!” she turned her face away, in an instant huff. “I know I belong where I am now, as I told you a while ago. All that of being a lady means nothing to me, not to my taste. If you love me, let me be!”

				“There you are again, with your old perversity! What a heart that should﻿—that you could be deaf to this from the lips of a man about to die! For this I should have suffered! No soul so rotten I have seen or heard of but thinks of what should be done for the love of his parents. Or, can it mean that you yourself, knowing of the worst in the trade of the geisha, have become rotten even to your heart?”

				“Rotten﻿—yes, rotten I am! Have no more goodness to think of my papa or mama﻿—not even in my dreams!” She pulled herself up with wilful petulance. As suddenly almost, she turned and collapsed, burying her face on his shoulder; she began to appeal and beseech, in a voice broken by violent sobs. “Why have we found each other again after such a long time, if only to quarrel and make us feel miserable? Because you are not right, Shin-don! You shall have your wish﻿—your last wish, as you say﻿—ask me anything and I will do it. But never shall you give yourself away! If you want to die, I will not let you! If you talked of it as a thing for some time after, it might be different. That you would go tomorrow when we’ve met only tonight﻿—oh, you are too heartless!”

				Swept over by the violent passion of the woman who would listen neither to reason nor rhyme, Shinsuké was overwhelmed into a helpless silence, though his mind gave no promise of change. She was at last brought round to another mind. “Perhaps, I shouldn’t press my own way, too much. Let us be friends again, at least. And stay a couple of days or so with me, upstairs in our place.” She was insistent, begged, appealed to his heart.

				“Knowing of harsh words between us and they not made up, I couldn’t go to my death in peace;” Shinsuké aired what was aimed at once to be an apology to his conscience and an attempt at glossing over his own weakness before her: he had given way to her entreaty.

				“We can’t be quite at home or free to do all our talking in here. Before you should change your mind, let us leave this place. We’ll drink over at our place, upstairs.”

				At last, Tsuya was now a happy woman, happy beyond measure. Lifting herself to her feet, uncertain to respond to her mind, she took him by the hand and urged him to go, persistently.

				They took the precaution not to leave the Obana-ya in company. They fell in together at a corner a little way off. Along the path bathed in the pale shimmer of a mist veiled moon, the shadows of two love-doves were printed, as the pair plodded on with their hearts filled with almost nameless emotions, as on that night of their flight. Facing the garden of the Buddhist temple, Eitai-ji, which occupied a space within the premises of the Hachiman Temple, on the one side story along the bank of a canal, there was seen a house with a lantern hung outside the front entrance illumining forth the name of “Tsuta-ya” which was Tsuya’s present home. The house itself was not large, but two or three geisha serving under her, a servant maid in attendance, choice woodwork and upholstery in display in the upstairs room, bespoke of a home and living of fair comfort. A little girl of fifteen or sixteen years, came out as far as the lattice door at the entrance to greet her mistress who, having whispered something in her ear, went in, unshod herself hurriedly, and led the way for him up the stairs.

				Of those days at the home of the Suruga-ya where their love was possible only in snatches, all the sweeter because clandestine; and of those days at the boatman’s home on the front of the Onagikawa canal, a period of twenty days or so, brief as a dream, passed in the joys of a madcap love, no longer trammeled by fear or care, but occasionally exposed to boatmen’s teasing chaffs which seemed but to add zest to their enjoyment:﻿—of these Tsuya so fondly remembered, and these memories out of the past made her bemoan their love that was to be so fleeting and vain.

				“I remember you scolded me one time when I called myself after the manner of a geisha; but you won’t mind it, if I do now, will you?” And she was at once speaking in the bold vernacular of her trade. When she caught him calling her by the less familiar name of “Tsu-chan,” as he had been wont to do, she rebuked him for the manner she considered as cold. Even if for this night only, she asked him to feel himself her true wedded man and call her “O-Tsuya.” “And for that I shall no longer call you ‘Shin-don,’ ” she said, “but you will be ‘Shin-san,’14 as my husband should be.”

				Drinks he had taken in plenty and wished for no more. But she would not hear of it, and pressed them upon him, almost pouring down through parted lips. Of Shinsuké who had once boasted of such a capacity for drinks, it was strange that he should become so easily susceptible to the effect of sake,15 unless, perhaps, a real taste for the drink, of which he was now capable, had put a finer edge on the fibre of his nerves as well. For, as time scored its hours, he could feel the drink imbuing deeper and deeper into his system, melting even to the marrow of his bones.

				Three short days to stay, and that was to end their love for all time; on this their hearts were set, and their minds attuned thereto. Sitting before a display of dishes ordered from a nearby restaurant, they drank one bottle of sake after another, from morn till night. Neither to sleep nor to awake, the passion-crazed pair lived to measure out their numbered days, until by the close of the third day, they were so fagged out that their own minds seemed distant and dazed, even in their waking hours. And after all that, once their minds brought to that angle, they could not put their fingers on a single thing that was particularly sweet to be recalled. The happiest memory, after all, appeared to be that of the first evening; of those moments of their hurried retreat from the tea house Obana-ya. And one thing that came back to Shinsuké’s mind as a vague memory was what he gave to Tsuya of his troubled mind, about daybreak of this day, under the maddening spurs of drink.

				“You’ve got to be very ready with your tongue,” he remarked, “but I should doubt if you, down in your true heart, love me half so much as you used to. That man Tokubey, I understand, is a man of means, sense and everything else;﻿—such a world of difference between him and myself! The sooner I give myself away to the officer, the better for your sake, I know!”

				“Oh, stuff! If you mean to play the jealous husband for my entertainment, nix for mine! I don’t relish that sort of thing. I don’t know what you’re thinking of me, but I do know this: except to you, I have never given myself away﻿—”

				“More strange that Tokubey should put up so much cash for you!”

				“Give me all the more credit for that! I haven’t exactly killed a man, but when it comes to wicked business like that, I know a thing or two to teach you!”

				Wherewith the man was satisfied at once. He repented of his mistrusting mind, whining for joy, “Forgive me! Forgive me!”

				“To me who know so little about the ways of the people you are with, things seemed so strange that I became suspicious. But now that I have so much from your own lips, as much as I wanted﻿—I can go and die happy!”

				“You are generally so quiet and nice, never wanting to have too much your own way, so, a word of jealousy like that from your lips, once in a while, sounds to me all the sweeter﻿—makes me want to love you the more for it!”

				Never had he thought her so lovable as at this moment. He wanted, wished to love her strongly; in the tumult of his heart he became so bold of mind that he would as lief cry, “Let everything else be damned!”

				“Now, Shin-san, things have gone this far; what difference to them if you stayed back a little longer or shorter time? Stay with me half a year or so, I pray you!” Tsuya was alert to perceive her chance; she poured out her very soul into her words as she strove to sway his mind. What response was given her, scarcely remembered he now﻿—beyond some expression, vague indeed, but indicative, if anything, of a mind drifting whither she willed. And no doubt but he was of such a mind in those hours.

				Then, there followed a doze out of which they were not to awake before the second hour past noon. Again, they betook themselves to drinking; but, for some reason or other, they felt their hearts devoid of any such emotion of joy as they might expect to feel as memories of those hours of the morn. The last of their evenings was here, and the evening was still so young, and they sat there, a pair of helpless minds moping in gloom. There seemed to be naught for them save to seek in drinks the aid to buoy their spirits. But what more of drinks they took only brought on an aching stupor to their heads, depressing their minds still farther. It was impotent remorse that had stalked forth in the wake of orgies to assail their minds.

				“Shin-san, I hope you haven’t forgotten what you told me early this morning?”

				Tsuya spoke as if struck by some passing thought, after a spell of silence that had endured some while, and her sober, grave tone was so foreign to her usual self that it might have been adopted for a studied affect. If not half a year, two or three days more, at least, she persistently urged him to stay; for it was her idea that they should live such a brief time as he should allow himself in a happier spirit yet to be coaxed out of the cups of sake. Shinsuké, for his part, was resolute about his move on the morrow and as insistent in his effort to persuade her to return to her parents’ home. Neither of them was ready to give in; their paths of thought diverged, and remained apart, as they sank deeper into gloomy silence.

				“Oh, what’s the use! What’s the use of it all!” she muttered disconsolately, as she rose to her feet. She returned with her samisen.16 With a display of greater vim than was called for, she shoved open the sliding screens at the low, wide window. Placing herself over the sill, she began to play upon the samisen some measures of the Katobushi.17 Her voice of plaintive richness, of which well she may have been proud, floated out to fill the room with its melodious tremors, even arresting the steps of some wayfarers below on the street. “Can you not hear these words of song? Oh! can you not feel the soul of this music that you would still go away from me?”﻿—of such words of appeal her eyes were eloquent, as they gave a quick glance, now and again, out of their corners. Far beyond the railing along the window, above the treetops rising over the temple, there had swung into view the sky of night bejewelled with stars that glittered as they peered down upon the figure of Tsuya.

				It was about this time that some steps were slowly measured up the stairway, and the door to which they had their backs turned was carefully opened.

				“To Shinsuké-san, I believe I tender this greeting of first meeting. Know me please as Tokubey, of Sunamura.”

				The man checked himself at the threshold and bowed low, a tobacco pouch of fancy leather dangling from his right hand. Clad in a heavy, easy silk gown of finely meshed pattern and a short outer-coat of bluish dapple of minute design, a man of prosperous dimensions, smooth of manner and apparently of mind, befitting the description given before.

				“Will you two there be just quiet? I’m in the thick of my concert, don’t you see?” Her expostulation was flung at them brusquely, just as the two men were about to enter into the ceremony of mutual introduction. But, without so much as giving them a glance, she played on.

				“Sorry to disturb you, but you are wanted at once. Let me have a word with you downstairs﻿—I shan’t keep you long.”

				At this moment, his eyes sought hers with a peculiar gleam, evidently intent on conveying to her a covert message.

				“I know what I am wanted for, but you couldn’t budge me with a sledgehammer, tonight! Just think! Going with my dearest body left here alone?﻿—No, and you feel for me, and say no more!”

				“You are wrong. It is true there is that thing you remember about; but what I am now here for, concerns this very young man here, Shinsuké-san.”

				“How long have you kept yourself in here, anyhow?﻿—that you should know Shin-san by his name, when you’ve never seen him before?” She levelled her question, now laying her samisen aside.

				“Just a moment ago,” he explained. “But hearing you downstairs call out ‘Shin-san’ every now and then, it wasn’t such a hard guessing. To find you hale and strong like this after all hopes were lost,” he turned to the young man, “why, what could be better﻿—mean more happiness for O-Tsuya?”

				“So, not much of poking in your nose. Well, if you must have it your way, let me hear it here.”

				“Aha! Why’s that? You’ve got all the time on your hand, now that your best man’s been caught. Why not a minute off﻿—downstairs﻿—and I’m not going to keep you longer than that.”

				A prey to vague, nameless fears, Shinsuké anxiously followed their bandied words. At first, he could not but feel misgivings whither their talk might lead; but Tokubey’s unchanging meekness and composure were soon to set him at ease in mind. He was even to feel sorry for him for showing admirable patience with her wayward manner of conducting the parley. Like a man of generally meek disposition that he was, Shinsuké was astounded to see how she twisted the man about her fingers, as if the name of “The Gambler Boss of Sunamura” meant to her nothing of awe or respect. From the Tsuya of before to the Somékichi of present﻿—the change was no more brilliantly sweeping than the process had been one of conspicuous hardening of her character; and he secretly marveled thereat.

				“Look, now, Tsuya,” Shinsuké interposed, in a low voice tempered with modesty. “Perhaps, it isn’t quite right of you to speak that way, when the boss has been so nice about it, as I followed you here. There’s nothing more, in particular, to keep you with me. Suppose, you go as he asks you, and be a good girl.”

				“If you say so, I’ll go.” Her face broke into a sardonic grin, as she gave her acquiescence with such readiness as it was generally not her wont to show. Having adjusted her stray hair and her outer robe to correctness before a glass stand, she turned to say﻿—

				“Shin-san, while I’m gone, you behave and be a good mama’s baby, won’t you? I shan’t be gone long. I would never think of going for anything, except for what he said it was something about yourself. Feel as if I couldn’t let it go without knowing it﻿—for what it is worth.”

				“It’s nothing to be worried over, anyhow. So, just put yourself at ease about it, and I wish you a very good evening.” On these parting words from Tokubey, they went down the stairs.

				Could it be that somebody had come to claim him back to Kinzo’s place? Or, that the boatman Seiji had tracked him out, and come to protest with Tokubey? Despite the assuring words at his going, Shinsuké could not overcome his apprehensions, more or less. If the latter of his surmises should be the case, he would have little to fear, since he had but one more day to keep himself at large. If the former was the case, how should he account himself to the old man? For, had not Shinsuké gone and straightway broken faith with that man who advised him not to fail to surrender himself the very next day?﻿—those words spoken at their last parting, in those moments which were almost sacred?

				“What a woman of power she is! Why am I always turned into such a spineless weakling when I am with her? Come what will, I will not fail to go tomorrow and offer myself into the hand of justice!”

				Shinsuké spurred his own mind to strength and determination.

				The parley downstairs seemed to drag rather long. Save for occasional tappings of the smoking pipe for clearing its fire bowl, there was to be heard nothing of a noise, or, strangely, of Tsuya’s high-pitched voice. It was not before about one hour’s time had elapsed when she was heard to break the stillness for the first time. “Then, you will wait awhile. I’ll go and see what my man will say to that,” she spoke, and hurried up the stairs. There was an air of concern in her look, as she squatted before him, bringing her face close to his as if she were about to whisper confidences of grave import.

				“Well, what’s up, anyhow?” he demanded, no longer able to remain silent before her manner that seemed to forbode no good.

				“Shin-san, I suppose you wouldn’t﻿—.” She suddenly checked herself, seemingly on some sudden thought. She rose again and went to survey outside the door, down the stairway to its foot, assuring herself there was no eavesdropping. She returned to her previous posture to resume in a voice subdued into a faint huskiness. “I suppose you wouldn’t care so much﻿—would you?﻿—if I tipped it off to that man Tokubey about you and what you intend to do about yourself﻿—even tomorrow, for that matter﻿—to take punishment for what you’ve done﻿—. Really, it’s too late if you did, anyhow. I’ve just done it on my own initiative﻿—”

				Shinsuké’s face blenched. And, for good reason; because, notwithstanding his mind prepared for his end, it was his fond hope to have seen himself accepted in terms of immaculate decency, even so long as he was to measure out his brief span of time.

				“In the end it would have amounted to the same thing, one way or the other. But it isn’t anything I’d know to be out among people, and feel proud of. I really wish you hadn’t done that﻿—if possible.”

				“But telling it was necessary, Shin-san, unless I was to put your life itself in danger, tonight﻿—” Whereat she again turned, casting an inquiring glance toward the door, before she went on﻿—

				“And now coming to what Tokubey wanted to see me about. ‘Shin-san is the man you love,’ he says to me, ‘so you can do what you want with him; no worrying on my account. Keep him upstairs as long as you care, and no objection. But for that,’ he goes on to say, ‘I want you to make yourself useful for my benefit, for this one night.’ It seems he has a little game up his sleeve that means easy money﻿—some stunt to pull off with myself working at the other end of it. And he wants me now to come with him over to Mukojima, to the country villa of a hatamoto officer called Ashizawa. But, because I should not like to leave you here alone, I’ve been having it out with him﻿—I wouldn’t agree so easily. Of course, it’s a fact that there is some arrangement for my going out to Mukojima﻿—but not when you are with me; besides, I do feel there’s something not quite right about this thing. It is true that he has always talked and behaved decently, on the face of it all; but the truth is that he means to get me eventually after he has worked me into a place where I couldn’t free myself from him for my obligations to him. Sensing that much about him, I am afraid he might get you out and kill you, if I were not home. And, again, it might be this; Seiji, having seen you somehow, has asked him to make an end to you. But if they knew you were a man just about ready to end his own life, I thought they wouldn’t think it necessary to do it themselves. All things considered, I reasoned myself into telling him the whole business. And there you are. But what else could I have done?”

				“And what did he have to say?”

				“ ‘That lamb of a boy to do that?’ he said in surprise﻿—and surprised he was, let me tell you!﻿—But, anyway, he seemed satisfied with what I had told him; there’s little danger that he should get any foolish idea into his head.﻿—So much for that, and now, listen, Shin-san, from what I’ve been told﻿—the way things stand﻿—I don’t see how I could possibly help myself about this thing tonight. That is, after all, I should have to go over to Mukojima from now﻿—”

				Tsuya followed up with her insistent entreaty that he should stay another night, because she could not get back before next morning. She would never think of accepting the call from any other place or party, she explained, but to fail this summons from Ashizawa’s villa in Mukojima this night, would mean a heap of trouble﻿—in fact, a difference of a hundred ryo, to put it in terms of money. Not only that, but there was so much frame-up and blackmail about this scheme, which she had been hatching with Tokubey to put over by means little short of downright swindling﻿—that everything had to be done just so-and-so and at such-and-such a time, or the whole thing would go crashing down to pieces.﻿—She arrayed impressive facts, true and perhaps otherwise, in making out her case; and it was, presumably, her idea, in her eagerness to keep him another day, to provide a good solid peg to hang the persuasive effort.

				The more he heard from her, the more depressed was he by his own helpless rage against the change seen in the young woman, dragged down so low. From the young lady of the well-honoured family of the Suruga-ya to a creature gone low so far as to assist in swindling an officer﻿—the change was but staggering. Bereft of any ardour to attempt to bring her back to her senses, he was only conscious of a consuming eagerness to get himself gone, with the least possible delay, from this place pregnant with danger as great to his body as to his mind.

				“Why shouldn’t you accept the call, if it is such an important occasion as you say? Whatever we had to talk about we have done. It would be just having the same thing over again, if I stayed here a little longer. Perhaps, this business of yours is not an ill wind that blows us no good, if it can bring both of us to it now and say a goodbye to each other. For a man stepping into a noose round his neck, it wouldn’t make much difference if he were to do so a little sooner or later.”

				Tsuya was now buried in thought, gloomily, her hand moving the short fire-picks aimlessly over the face of the ash bed in the brazier, over which she sat with her head drooped in apparent dejection. Following a pause of some moments, with the air of one just arrived at a decision of mind, she lifted her head and spoke in a dear and final note﻿—

				“If you are determined so strongly, there’s nothing else to be done. To tell you the truth, I hoped to go on keeping you here from day to day, until I should get you round, somehow, to my own ideas, for all time; but I’ve given it up. And, now, about this business to Mukojima, it’s all wrong what I said about coming back tomorrow morning﻿—just an excuse to keep you longer. Now, I ask you to wait for me only till the second hour after midnight, because I’ll be sure to come back by that time.”

				Shinsuké professed his agreement, yet it was with such reluctance that she could not feel sure of the ground she was to tread. Then, she suggested that he should rather come over there to fetch her, around midnight, dressing himself up like an attendant man. Shinsuké’s outright refusal sent her into a rage. She saw no reason why she should not deserve that much consideration, when it was to be her last and only wish to burden him with. If he was not coming, she said, neither was she going to budge﻿—and Tokubey and everything else could go to perdition. As an outcome of their disagreement, Tokubey himself had to drag himself between them and offer arbitration. However, neither his effort to appease or coax her, nor his begging, fervid and almost humble, availed upon her mind. Only at long length did he succeed; it was a hard-earned acquiescence﻿—wrested from the young man.

			
			
				
					Part
					IV
				

				Three hours or so after Tsuya and Tokubey left, the midnight hour tolled, and on its stroke Shinsuké started out, disguised as a geisha’s attendant man. The Mukojima house in view was said to be found after six or seven minutes’ walk beyond the temple of the Akiba Jinjya, and almost close upon the rice field, making a part of the farm village of Terashima-mura; and he went by foot, directing his way as he had been informed. He had been advised to come in a palanquin over a good part of the journey which was a calculated matter of two long miles from their Naka-cho house. However, it was his fond desire to absorb, as he went, such scenes as the town of Edo would offer under the spell of deep night, to permit himself this last indulgence, that he should feel deeply imprinted on his mind the imagery of this world whence he was soon to depart﻿—never to return.

				A step out of the Naka-cho, the place of garish lights and gaiety, the streets were shrouded in soulless gloom and silence; not a single house that kept such a late hour. After his stay at the Tsuta-ya of these three days and two nights, pent up in the upstairs room, festered in the cloying pleasures of unbridled orgies, Shinsuké felt himself refreshed and even revived in the sobering coolness of the breezes with which the late, deserted night breathed. As he was passing by the end of the Azuma-bashi bridge, he was brought into a feeling that he was so near the homes of his old father and the man who had kept him under his protecting roof. He paused, brought his hands together in the very humbleness of spirit, as he faced far in the direction of each of their houses in turn, and asked their forgiveness, following the words of his silent prayer﻿—“My father, and Master Kinzo, forgive me, for tomorrow I go forth to meet justice!” When, after crossing the Makura-bashi bridge, he had come out along the riverside avenue stretched under the canopy foliage of the cherry grove, a waning moon of copper hue, hollowed out into an arching crescent, hung high overhead, mirrored on the face of the wide stream as if foreboding an evil it alone knew. He came to a halt to pause awhile before the sight of the black water moving on its hushed and sluggish course, and now to gaze at the stars arrayed over the open sky. At rare intervals, roofed dinghies carrying belated fares to the Yoshiwara came straggling, now by one and again by twos, and glided their furtive way up the deserted watercourse in the direction of the Sanya canal.

				And, now, what could be the plot that Tsuya had on hand in concert with Tokubey, he mused wondering. So young yet her nerve!﻿—such words that Kinzo brought back from his visit to the Naka-cho, the estimate in which the profession of the place summarily held Somékichi, seemed to dawn upon him in the light of truth. It had been his rueful thought that he could have lived on with Tsuya as man and wife, but for his murderous crimes. Yet, should the gossip in case be true, he could not have wedded her all the same, though he should have kept himself stainless. As he tried to reason out these things with himself, it seemed to make it easier for him to abide by his decision.﻿—Turning over such a train of thoughts in mind as coming from his aggrieved mind, he followed the path down the bank of Mukojima.

				The officer’s country villa at Terashima-mura was easily found. He was not exactly unprepared, when he heard the place styled as the country villa of an officer of the Shogun’s guards. Nevertheless, he viewed with surprise what was possible to be seen of the estate which appeared imposing in the darkness of night, the premises enclosed round by a wall of closely wattled bamboo laths, with a hedge grown closely behind it, altogether bespeaking the prosperous circumstances of the owner. Through a space at the door of the postern gate, he peered and saw that the door admitting to the ground plot in a corner of the kitchen was left open, two or three feet, even at such a late hour, to throw but a faint glow of light﻿—but not a sound of voices.

				“I come with the greeting of evening, from the geisha station of the Naka-cho.”

				He announced himself as he stepped in through the gate, the closing panel of which he found unbolted.

				“What brings you here from the geisha station at this hour?” demanded a man with the appearance of a servant, who stuck his head and a lantern out of the opened space of the kitchen door, trying to scrutinize him suspiciously, in the light thrown upon the late caller.

				“Well,”﻿—and Shinsuké gave an awkward laugh for an apology﻿—, “I was sent to fetch Somékichi-san﻿—”

				“What? To fetch Somékichi? I’ll slit your dirty mouth for saying that!” The man cut in with his invective speech. “﻿—So, you’re one of the gang, too; but you come just too late! Your game is up, already. You thought you were going to make an ass of our Master and get away with a nice pot of money, didn’t you? Well, you have another tune to sing this time﻿—”

				Taken by storm, Shinsuké paused speechless and aghast, lost a while in a vague confusion of mind, when, suddenly, angry voices were heard way back within the house.

				“Oi! You call me a swindler? Is your head as empty as your purse, now? You wanted the girl and gave her money﻿—and now, bah! you call it a swindle! Blast the tongue that babbles it!” It was clearly Tokubey that was giving vent to his outraged mind.

				“Now our game is spilt out, I am not going to squeal or mince my words. We did have﻿—yes, you were right﻿—a little thing between me and Tokubey here, and we were going to fleece you. And now, listen, Ashizawa-san, if you were fool enough to be taken in, you just own yourself beaten and take it gamely, if you are a man﻿—and say no more about it. But if you are so sore that you can’t act in that style or haven’t sense enough to do it, why don’t you suit yourself﻿—with your trinket knife, or pike, or anything else? But let me tell you, that you’re not going to get back your money﻿—I don’t care how much it is. What I have is mine, and will stay so. That’s said!”

				There came now a spell of stillness within the house, a hush that might be likened to the calm before a storm﻿—broken only by the clear-ringing voice of Tsuya who went on with her taunting in all the steadiness she seemed to be possessed of.

				A few more fleeting moments﻿—and Tokubey’s howling rage: “You pulled out the sword! You miserable penny soldier! Don’t swing your trinket so you chop your own noddle!”﻿—Tsuya’s voice was raised in a shrieking yell. In the same moment, came noises of a violent scuffle, as of three or four people hurling themselves into struggling confusion.

				Smashing against the screen; heavy thudding upon the floor; the sharp clash of blade against blade; a moment yet of suspense, suddenly followed by a shrill cry of pain. As suddenly almost, Tokubey came running out to the kitchen, his rotund face covered with blood. Close upon his heels, darted Tsuya, with her hair loose, only to be stopped short by an officer who had grabbed her by the collar from behind. She was jerked into a crushing heap under the sword swung up overhead, ready for an instant blow.

				Without a word or a cry, Shinsuké sprang upon the floor from his place on the kitchen ground; he wound his arms round the officer’s right hand.

				“All your anger is just; but she is not to blame! Spare her life, I beg!”

				“Who are you?” the officer asked, as he turned to look, lowering the weapon. He discovered there a man with features of clear-cut, handsome lines, clean shaved, about thirty four or five years of age, dressed in a habutai silk suit of dark russet colour, and a sash of black velvet, altogether an appearance of neat respectability.

				“I am a page sent out from the Naka-cho to fetch back Somékichi-san. Be what it will, that has brought things to this pass, you are a man of too honoured a name and position. Please be lenient and save her﻿—and your good self from unnecessary scandal! I pray you to put that sword back in its sheath!”

				“You shall be spared this night.” Thrusting her off, Ashizawa said: “And the money﻿—whatever it is﻿—you shall keep, for I shall call it a separation fee. And never let me see you again about here!”

				“Bosh! See you again?﻿—Not likely if you begged me, you clown!” Tsuya hurled her abuse back at him, with bitter hatred.

				The footman was missed, and was looked for in vain. There was only Tokubey squatting on the threshold, his wounded head between his hands, groaning in his agony. In addition to his head, he had suffered deep cuts in his upper arms and another across his thigh. Not like a man of strong nerves and grit that he usually was, he twitched and writhed like a moribund heap of flesh.

				“Tsuya! Tsuya!” he called, gasping in a faint voice. “My wounds are serious and I’m losing so much blood that I’ll never pull through. That dog Ashizawa! Get Shinsuké-san to help you, and hack that miserable dog down for me! Take that vengeance for me!”

				“Don’t be silly! What a song you sing with only those scratches﻿—you will disgrace yourself! That rascal of a servant seems to have gone off somewhere. No time to lose, get hold of me and we shall get away before the officers show up!”

				Tsuya took Tokubey by the hand and, in a manner none too soft or sparing, lift him stoutly to his feet, putting his arm across her shoulder.

				The mention of officers was an instant alarm to Shinsuké. Should he be caught on the spot, all his explanations would not clear him, after the preceding cases, of the misdeed he was no party to. Yet he could not think of leaving the two in the lurch. He rallied to aid Tsuya. Between them, the pair dragged Tokubey to his feet, hauling him by the shoulders; they half-carried and half-led him, as they started off, soon breaking into a run.

				Taking a deserted path along between the postern walls of the mansions and the rice fields, the three had run on for five or six minutes, when they crawled into the shadow of some shrubbery growth, to snatch a while to recover their wind. Fortunately, there were no signs of their being tracked. Shinsuké took a hand towel out of his bosom and, ripping it into strips, bound the wounds which were still profusely bleeding.

				“For all this you’re doing for me, Shinsuké-san, I am grateful to you!” said Tokubey who sat crumpled, leaning on the lap of Tsuya who sat over the edge of the road﻿—and his voice carried a depth of feeling.

				“﻿—Just get me back home, and I’ll be saved. And I shall owe my life to you!”

				“Look, master, are you sure you are steady? Do you think you can manage to walk?” inquired Tsuya, after some time of rest, and her voice was full of kindness, and heartfelt concern. “If you can’t walk, we two will carry you on our shoulders. Just get up and try how you can go.”

				“Oh, I am well enough, now,” he answered, labouring to his feet, only to totter on his knees. He barely caught himself against her arms, again.

				“Listen, man, I can see you’re in no shape to go. But why should we let you suffer so long, when I could give you what you need and speed you on﻿—to hell!”

				A sudden sweep of her arm, Tsuya took the reeling man by a cluster of his hair and hurled her whole weight upon him, who went down crushed, heavily thudding on the ground. She flashed out of her sash folds a razor, carried there concealed, and swung it over the upturned face. Barely in time he met her hand; straining what mortal strength still left in him, he turned his body and threw her off. As soon, he was up on his feet﻿—

				“If I must die I’ll take you along, too!” he snarled, and rushed for a counterattack, swinging his carving knife. What with the suddenness of it and the blinding darkness, Shinsuké was quite helpless to think of aught but to mope in his dismayed confusion about the two bodies in a deadly grip. While in this aimless agitation, his groping hands felt out Tokubey’s neck cramped somewhere between her feet. Instantly, he wedged in his weight and pulled them apart.

				“You are with her to get me, I suppose! Come, you dog! Get me if you can!” said the wounded man, and now, in fiendish desperation, came upon Shinsuké who, however, quickly wrested the weapon out of his hand.

				In the meanwhile, Tsuya pulled herself to her feet, and brought him down by sweeping his feet off the ground. Again, there ensued a fierce, closed struggle. Wounded as he was, he was more than her match. She was at last pinned down, flat on her back, hands closing around her neck to choke out her life. A particle more of strength left in the wounded man, and she would have been dead, straightway. Tokubey’s strength had carried him thus far, but no farther; suddenly he felt himself sapped of force.

				“Come, what are you doing, Shin-san?” Tsuya called out for help, straining her half-choked voice.

				“﻿—He’s killing me!﻿—Don’t you see here is our chance, tonight?﻿—Finish this Tokubey﻿—this dog’s dying, anyway﻿—and it means we’ll be free﻿—no more bother﻿—you as well as me. Never a better chance to crack his head!﻿—For heaven’s sake, come!﻿—come and get him﻿—”

				Even while she went on trying to shriek out her appeal, her life seemed fast sinking, her voice grew fainter and ever fainter, until every second threatened to crop it short, once for all.

				“Fiend you! Oh, I’m choking! Help me, Shin-san!” Her voice was good yet for that another shriek.

				Scarce had she spent out her breath, before Shinsuké drove the knife, the spoil of a moment ago, into the back of the man placed astride her fallen body. Little worse for the blow, the other shot himself into his arms, kicking, battering, biting, ripping with nails, in frenzied rage. Shinsuké did not experience such resistant force when he killed Santa or the boatman’s woman. Nor were they always on their feet. Rolling and tumbling, dragged in dirt and pulled by hair, the two men fought on what appeared a fight of neither men nor beasts. It was after some moments that Shinsuké, almost by chance, buried his knife into the flabby side of his foe.

				“He﻿—he﻿—here, Tsuya! I die, but my curse be on your head!” With this outburst on his lips, Tokubey gave a convulsive shudder. In the same instant, a second blow was sent through his heart. One sharp whine of pain, hanging yet on the other’s arms, he stiffened.

				“What of the curse of a gutter rat! Serves you right, too!” said Tsuya.

				“It’s the third one I’ve killed! I am damned!﻿—For heaven’s sake, die with me, now!” Shinsuké said, when he had shoved the corpse off, having freed himself from the dead man’s clutch; his jaw sagged, in an uncontrollable tremble.

				“What talk, man! If that’s what you do, what’s the sense of killing this man? You have gone down deep enough, why not stay there and take all good things coming your way? Who will know this thing, if we keep our mouths shut? Why this chickenhearted idea? Come, you buck up. I don’t want to die﻿—no, never!”

				Shinsuké was no longer in possession of his own mind. That he had played straight into her hand, he saw; and yet, in the face of all that, he now allowed himself to lapse from the resolution which he had so assiduously hugged for three days past.

				“So, then, you’ll do that for me? Oh, how happy!” cried Tsuya, and, in her wild exultation, she danced about; lastly flinging herself against his chest blotched over with bloody clods.

				Shinsuké who had gathered himself into a stony lump, like a dead body, in an attitude of deep thought, was now left alone and aside, as Tsuya set about to dispose of the corpse, without his aid. As a first thing, she slipped her hand into the bosom and pulled out a purse holding a hundred ryo which, in her words, the dead man would not need for his trip to Hades. All pieces of clothing, carefully peeled off, were done into a tight roll, bound up with a piece of string. It was her idea to take away from the spot any and all things that might serve as evidence of the crime. As a last thing, she took the razor and cut the face of the man all over, who was finally buried in the mire of the paddy field. The remains were now beyond any possible recognition, should it chance to be discovered.

				More unfrequented ways were carefully picked, as they turned back for the Naka-cho. Late that night, the two fugitive figures crawled into their home.

			
			
				
					Part
					V
				

				Search for the whereabouts of Tokubey, made at large and at length by his henchmen, had proved quite fruitless. Ashizawa admitted to the inquiry that he had wounded the man, who, however, took to his heels with his two companions. Tsuya’s account was that the three of them, while fleeing in fright of officers’ possible pursuit, lost one another on the way; he had not been seen since then. Even if he had made his way out of trouble, she opined, there would be very little chance of his surviving the wounds he had suffered.

				Abiding in their luck, which was little short of the devil’s own, the couple had neatly pulled the wool over the eyes of the world. Nothing more to check them, they plunged into a life of gaiety and laughter. Her methods were oft subject to whispered comments, and yet the name of Somékichi continued to rise in fame. To the girl at the zenith of her career, life seemed to be a cup never to be drained.

				One morning, about half a month or so after the night of the last murderous deed, the front lattice door of the Tsuta-ya was opened and admitted, on a voice of morning greeting, a caller who was of all callers the least expected, Kinzo of the Narihira-cho. Shinsuké who was just then seated over a brazier and a bottle of drink for his morning repast in the adjoining room, sped upstairs the instant he caught the sound of his voice.

				A parley ensued downstairs between Tsuya and Kinzo. “I know no man of that sort,” she retorted, insisting on her ignorance in a manner that was more brusque than it was tart.

				“If you will say he is not here, I am not going to waste my time or yours, about that. When the man himself is disposed that way, it would do him little good, even if I got him by forcing a search through your house. So, I’m going to say to you a good morning; but here is something, Somékichi-san, that I’d wish you to tell to this man Shinsuké, should you fall upon him by any chance. Tell him this straight and right, please, that my word is always good, I would never break what was sealed with a true man’s words﻿—even if he broke his part of the promise. He can put himself at ease, because nothing will ever leak through my lips. But tell him that, if he wants so much to live, I want him to live straight and right, not to disappoint the man who trusted him, not to do anything that means cropping his own life﻿—in a word, to change himself into a new man. I think he’s been doing little good, since going away from my place. I wish he would take himself in hand from this on, at least, and turn his back upon the way he has been following. It’s my honest wish and you will tell him, as straight from my heart, just to oblige this old man.﻿—My regret for taking up so much of your time, and my wish for a good day to you.” And Kinzo took his leave.

				“Shin-san, it went off fine!” Tsuya came upstairs, proud of the way she had dispatched the matter. But when she found him glum and cheerless, she suggested: “If you are so worried, what of doing away with that old man, too?”

				“Thought of it myself; but to kill him, that man of all men﻿—I think God’s vengeance would be too heavy!” he shook his head, heaving a sigh.

				It was a fact that his mind had become, these days, a prey to haunting ideas wherein the killing of a man and the taking of his money invariably loomed prominent. The man and woman whose lives were welded in much blood and crime seemed to feel themselves alive only to a filmed sense of life, without new stimulation of bloody intensity. He could not cast his eyes on a man’s face but he conjectured a vision of the same being laid low in a hideous corpse. He could not overcome the ominous presentiment that there were yet to be one or two more lives to be dispatched at his hands, somehow.

				Just about this time, the business of the boatman Seiji began to bring him into the professional life of Tsuya. What with his thriving business, and with unaccountable earnings of illicit description, he prosperously carried him on all the year round. A new house had replaced the old. He had won his way into recognition as one of the opulent folk of the Takabashi way. Having attained such circumstances of fortune where he commanded homage and servility amongst his own numbers, with little fear of Tokubey who was dead to all appearances, only too ready to feel anew the old fire that he had neither lived out nor forsaken, and not without other obvious reasons, he took it upon himself to wait upon the pleasure of the woman who had knowledge of his dark secret. Perhaps, no more dragged by his guilty conscience than spurred on by his freshened gusto, he sought patiently to please and win her over, though he found her whims and fancies quite costly.

				Nursing a design in her heart from the start, Tsuya’s reception of the man was calculated never to be discouraging or cold. He was to be led on and be made to dance to her music, until she should be ready to cast aside his fleeced remains, after he had been drained to her satisfaction.

				“If all that sweetness you tell is true, I can’t deny that it warms up my heart toward you. But, while you are with your Ichi-san, I wouldn’t quite relish the idea.” It was the refrain with which she would always parry his advance beyond a certain point. Ichi was the boatman’s third wife; she herself had been a geisha in the Yoshi-cho quarter until two or three years ago, when Seiji bought her out to be kept as his mistress. On the death of his last wife, he took her into his own family. Not a woman of so much attractiveness, she had nevertheless an accountably strong hold upon the man. Moral slips on his part or any little things suggestive of such an eventuality, if smelt out, were sure to expose him to a connubial tirade, often accompanied by a muscular display of much vehemence. However strongly he might covet Tsuya, the idea of driving out this woman seemed to be the one thing he was never likely to buckle himself to.

				“Little difference if the old woman was with me,” he would say expediently. “Why, there are a lot of ways so she would never be the wiser.” To such she would retort, “If it suits you, it won’t suit me. If you love me truly, there is to be no other woman﻿—and no wife but myself.” If her thrust thus driven home to him was meant as an idea to thwart him, it was as effective as it was intended to be.

				“Listen, Seiji-san, you say you are in love with me, but you don’t know what you talk about, do you? If you love me so much, why shouldn’t you make a quick work of your woman who is wise to your doings?” At last, she saw her chance on one occasion, and pushed her argument thus far.

				“A man like yourself who would kill Shin-san in cold blood who had no fault except he loved me, wouldn’t stop at a little thing like that, would he?﻿—”

				“It’s Santa’s work, and I had no hand in it.﻿—By the way, you’ve become a woman of wonderful mettle, nowadays, and no mistake, either!”

				On this expression of startled admiration, he dismissed the subject; but he appeared to have allowed his mind to be considerably swayed by her pregnant words.

				“A little more time﻿—and Seiji and his woman shall be caught in the same noose! We will settle our old score with him!”﻿—such were the words oft whispered between the loving pair, as they found themselves alone, in each other’s company, in that room upstairs in the Tsuta-ya, to sweetly enjoy those hours of bedtime. They would yet await their chance; and they treasured their hopes of vengeance. At each of his workaday passages to and from the house, by day or at night, Shinsuké’s mind was scrupulously employed not to expose himself to sight a whit more than necessary.

				Their chance came, at length, in July of the same year, when the summer was at its height. Through the arrest of one of his gang, a series of convicting cases had begun to be brought to light against Seiji, driving him to the decision that he should shut up his house, and sneak off into the country where to lie low in hiding for some while. This should be his chance to do away with Ichi, and this would be done to clear the way for them; for he wished Tsuya to accompany him on this flight into his life to open anew. He would, of course, bear away all the money on hand. It was suggested that they should steal away by boat under cover of night.﻿—When this was whispered into her ear, Tsuya gave a ready assent, forcing down her heaving bosom.

				The fourth hour of a night, a few days after the Buddhist festivity on the fifteenth of July, was set for the time of dispatching his woman Ichi and their departure from town. The day before the appointed night found Seiji all but completed in his preparations; his hired hands, many in number, had been discharged, furniture and household sundries all sold off﻿—not a soul or a thing remained save his wife, Ichi, whom he assured he would take as his sole companion on his flight. To Tsuya was sent the message that she should walk in by the kitchen entrance on the stroke of the fourth hour of the night, as Ichi would be removed by that time.

				Having reassured herself of Shinsuké’s part of the concert, alone and covering her face partly in a wimple, Tsuya walked in through the kitchen door of the boatman’s house, sharp at the appointed hour.

				“Here! Here I am!” hailed Seiji, who was discovered in the back room, standing in the light of a sleep-room lantern, a figure gaunt and drawn to its height. Lying at his feet with two hands outstretched and stark, was all that remained of his woman.

				“I’m just through with it﻿—a heap of trouble she gave!”

				He was still fighting hard for his breath.

				“What does she look like? Let me take a peep.”

				Mistress of the situation, she calmly fed up the wick in the oil, and looked down into the woman’s face. Presumably because of blood having been sent up to the head upon strangling, her complexion looked fresh and pretty as in life. An expression of agony that lingered over her features appeared as if it trailed into the whisper of a mirthful grin. Her eyes fixed in a soulless glare on the ceiling were the only objects of grim terror.

				“There is the boat all ready, out there. We’ll take this carcass along and sink it down, somewhere in the offing.﻿—Now, about money, here is what I’ve raked up﻿—.” Seiji almost dropped before her a weighty looking bag of straw matting, in which there was five hundred ryo in gold pieces, he explained. In this moment, the door at the kitchen entrance was noiselessly opened for a second time; Shinsuké stole in.

				“Seiji-san, my greetings to you after such a long time. I’m obliged to you for all that you’ve been doing for my Tsuya.”

				“What? You Shinsuké-san?”

				Seiji’s face instantly paled. Before his eyes loomed forth a man, now uncovered of the hand towel in which he had come concealing his face, dressed in a light thing of blue and white, a sash of blue stripes, his glossy hair combed fresh and neat. Though now presented in the attire of loud colours and garish patterns, much after the taste of a sporting man, it was no other than Shinsuké himself.

				“You said it right. I’m the same Shinsuké, at your service;﻿—though, perhaps, a thing or two wiser than when you used to know me. And be it my pleasure to report to you that both your wife and Santa were killed at my hands.”

				A brief altercation led straightway to a scuffle. Without a weapon at hand, Sejii was soon at bay. Tsuya’s arm swiftly shot out from behind his back, and clapped fast over his mouth about to cry for help. Shinsuké was given sufficient time to complete his work.

				

				The bag of five hundred ryo that they brought back from this sally was lavished in their orgies of reckless abandon, and cleaned out toward the close of the same year. Their hideous love had now spanned over a full year’s time.

				“I really wish something nice were drifting our way soon, or we’ll be wishing each other a pretty sorry sort of New Year!” They would oft whisper between them in such complaint of fortune, as it kept sinking lower and lower. However, there was nothing forthcoming to bring them a smile or a windfall. There was but one course to be reckoned with, and Tsuya followed it with a vengeance. She brought into play the best that was in her against the men answering to her siren call, and her terms of capitulation were of relentless rigor.

				The love of Shinsuké for her grew more intense, as he sped farther downward. Her explanation that she had been “at the old game again” was good enough as far as it went; but, some nights when her return home was late, he would strike out into expression of his mind tinged with veiled mistrust, and chafing with jealous fears.

				“What am I to do with my baby boy? Can’t you see how deeply in love I am with you? It doesn’t seem possible that I should ever think of another man, does it? If I were to suit you like that, I might as well kiss a goodbye to my business.” She would invariably dismiss it as if his case merited little more than a flippant laugh.

				However, the case of the woman who was oft late to come home had to go still farther. For, now she would fail sometimes to return before the morning, keeping him awake all night long. In face of anything he might say from his mistrustful mind in such events, she would remain in supreme composure, unembarrassed. “There are so many turns and twists to the geisha’s business, and she must be wise to them if she expects to do well. Especially, when she has irons in the fire, it is more than likely that she should have to act﻿—and act in many foolish ways; sometimes, pretending she’s too drunk to hear the man or to wait on his pleasure, and sometimes, she has to keep this make-believe up until the next morning. It’s all part of her game, and a girl who isn’t capable of that gets the worst of it, to say nothing of fleecing a billy lamb.” This she would hold forth in her effort to confirm her faith with him and the chastity of her conduct. A man of an unsuspecting, frank turn of mind, though with gruesome records against him now, Shinsuké had scarcely initiated himself into the inner knowledge of that peculiar world of the geisha which, for all appearances to the contrary, was really bound fast to an accepted code of honour. What he knew of the geisha or the world she lived in was through Tsuya only. For all his occasional fits of jealousy, therefore, he would always end by his complacent acceptance of her reassurance.

				It began to seem that Tsuya stayed out over night more frequently. What was more strange, she never came back from such absences but that she was ready with a full account for the night, going, as she had never done before, into such length and detail in offering her explanation, all the while her bearing betrayed a restive, uneasy mind. One who was of a suspicious bent might have laid to her charge that hers was the manner of one trying to keep to the self a happiness that was almost too uncontrollable.

				One night she came back in a very bad condition, leaning against the shoulder of a guest who escorted her to the house door.

				“Shin-san, this is the gentleman who’s been very good to me, the best master I have in business now. He is not quite a stranger to you, either. Now, come out and make up with the gentleman for what’s gone before﻿—and thank him much for me!”

				There lurked in her tone a trace of a note that was spiteful. The man who was announced as her master was the same Ashizawa, the officer, who was remembered for his deadly fight with the late Tokubey. The impression Shinsuké had carried away from what little was seen of him on that night, was but confirmed now that he was brought face to face with the officer, a man in proper attire of the honoured class, handsome features in lines of refined delicacy, an air of dignity about him that graced his profession and compelled respect of others. “So, this might be the man in the case﻿—” Shinsuké thought instinctively.

				“Shinsuké, my greetings and my wish to you that we should consign our memory of that night to the stream of oblivion, and we should be agreeable with one another. You shall be a welcome guest at my country villa of Terashima-mura, and you should accept my invitation when you are so disposed.” And Ashizawa’s thin lips, associable with sharp wits, curled in a slight smile of benevolence. He was seen in a condition scarce better than his escort.

				Whilst the flames of jealous anger were consuming him, Shinsuké thought he should hold himself in check and silence, until he should fall upon conclusive proof. Imprudent charge would but give her a chance to make him ridiculous. He was now bent upon catching her red-handed. After continuing his work for one month﻿—secretly tracing her moves every night, gathering gossip from teahouses through bribing young ones serving in Tsuya’s employment, Shinsuké was able to confirm himself that he had not erred greatly in his first surmise. However, all that he had procured so far was naught but indirect information that had taken him little way beyond where he was at the start; he had worked in vain to grasp such a chance as he needed. Tsuya, so sure of her own self and of his docile mind, would never fail, on her return from calls, to carry it off, on each occasion, with superb confidence, glib of tongue and full of the memories of people and places that were conspicuous for their absence. She would freely talk of this master and that guest, comment now on one teahouse and again on another; but her time was really spent only in the company of Ashizawa. As Shinsuké began to see it through the veil she meant to draw over his eyes, exasperating because done with self-confidence that was well-nigh a taunt, Shinsuké found himself yielding to the passions of his outraged heart, until he could bear the situation no longer. In the evening of the third day of the New Year, though acting on such weak evidence as he had as a result of his investigation, he brought her to confront the shafts of his examination.

				“Now that you speak of it, I might as well tell you. I see you are improving, though perhaps you don’t know it;﻿—you haven’t lived all this time with me for nothing﻿—”

				Where he had anticipated a downright denial, she flung her retort straight to his face. Her eyes were vivid with stinging scorn, as she went on﻿—

				“﻿—It is a fact I have sold myself to Ashizawa, if you would have it that way. But, Shin-san, if you expect to have a geisha for a sweetheart, you ought to be wise to the game, and don’t fool yourself about it. I may be as good﻿—at those things﻿—as many others; but you can’t expect me﻿—or anybody else, for that matter﻿—to manage to put it over for hard cash by only palming off sugar pills to them. If I didn’t tell you everything straight and open, you ought to have seen what’s what, all the same. And if you knew that I was doing all this not for the love of the thing﻿—but for you﻿—your comfort and pleasure in life﻿—you ought to be saying to me something nicer than that. It’s for you to keep your eyes and mouth shut.﻿—Now that we are at it, I may as well open your eyes now as later. There were times when I gave myself not only to Tokubey, but to Seiji, too. If you didn’t know it, that means no credit to you!”

				Her taunting abuse thrown to his face, Shinsuké flew into a rage. Had it been but a matter of broken faith, the chastity of her body, he might have forborne and reconciled himself to the truth of it. In none of the words she uttered was seen a trace of truthfulness. Her real intention was, to all appearances, that she should drive him into a passion and, once a wedge was driven in between them through this idea, should turn her back upon him and go her own way.

				“It’s no credit to me, and you are right! I never thought for a moment that there should be so much rottenness in your heart. And now take this for deceiving me all this time!”

				Swiftly, he took her by her hair at the back of her head, brought her down under his knees. His hand flew to a clothes hanger lying near by; his blows were many and none too sparing.

				Even the while he dealt out punishment, he became conscious of a sharp feeling of desolation, as of a child forsaken by its parents, rising to fill his heart. That his examination of this night should come to this﻿—to this dismal abomination, had been quite beyond his ken. Where he had hoped to take her unawares, he found himself confronted by the other even more prepared in mind than he himself was. What was he to do should she leave him now?﻿—but his mind refused to be harrowed thus far.

				“Beat!﻿—beat me as much as you want! I do really love that man Ashizawa, as you supposed! For a long time I’ve had enough of a dolt like you!”

				It was not a taunt that he was not exactly prepared for; none the less, flaunted to his face with such open boldness, it stunned him; he was so stunned as to relax, in spite of himself, his hold on the rod. Gone too far beyond his help;﻿—the thought darted through his mind, and he was assailed by an unbearable and abject misery.

				“I am sorry for what I said, and I say no more! Never will I worry you again with my foolish thoughts; so forgive me, and smile again! Think of me﻿—of us, I beg you, and love me as you used to do!” Shinsuké repeated himself to such effect time and again, as he went on the knees before her, his head bowed low. To which insistent entreaty, Tsuya’s answer continued to be one and unchanged:﻿—“I have to take care of myself, too; give me a couple of days or so to think it over, before I know what to tell you.”

				

				The case of what was known as “The Killing of O-Tsuya” took place two or three days after this. Generally, a woman of stout heart and dauntless courage, Tsuya seemed to have lost her grip on herself, and stood in strong dread of the worst the man might dare at the last. She had therefore carried on her preparations in the dark; on the third day, at a late hour in the night, she betook herself from a party at a teahouse, and thence effaced herself. Shinsuké who had been on the alert did not neglect to keep himself informed. When he was informed at the call station of her departure from the house, he set off at once for Mukojima.

				On the river bank of Mukojima, near the gateway to the Mimeguri shrine, she was overtaken and dragged out of the palanquin. Tsuya held back his arm; and, with, a gesture of prayer, said﻿—

				“For mercy’s sake, Shin-san, let me see Ashizawa-san one second, before you kill me!”

				She fled about to elude and dodge the slashing blows, the while she kept calling out for help. And it was the name of Ashizawa who had lastly claimed her heart that she went on crying﻿—even unto her last.

			
		
	
		
			
				The White Fox

				A Play in One Act

			
			
				Persons in the Play

				
						
						Kakutaro (Kaku-chan). A young man enchanted by a fox.

					

						
						Osayo. His lover.

					

						
						Osayo’s Mother. An old woman.

					

						
						The Fox.

					

						
						The Fox’s Children.

					

						
						A Foreign Woman.

					

						
						An Old Woman Servant. Attendant to foreign woman.

					

						
						A Foreign Man.

					

						
						A Policeman.

					

				

			
			
				Scene

				Into the middle of the stage from above runs a deep and narrow stream. Many large rocks and boulders in the bed of the stream prevent the audience from seeing the water, but the rushing torrent can be heard splashing and washing on the rocks below the banks. On each side are high cliffs, and a narrow pathway runs up to a small bridge which crosses the stream above. The path from the stream descends to L.C. to the edge of the river near the front of the stage, and there stands an old cottage. This building is the bathhouse of a small hot-spring which is slightly visible through the open door. The water of the bath is only indicated by a line of white.

				The cottage has a little window on its left side, but, as the entrance faces the river, some large rocks in front prevent us from seeing much of the interior which seems to be in complete darkness.

				It is nighttime in the early autumn. On the edges of the cliffs many Shiro-hagi shrubs are in full bloom. Sitting alone on a rock near the entrance of the cottage is Osayo. She is gazing up the river. Presently, an old woman﻿—her mother﻿—comes wandering down the steep descent of the cliff’s edge toward the bridge. She carries a bundle of firewood on her shoulders. When she reaches the middle of the bridge she looks down and notices Osayo. She stops.

				
					
						
								Mother
								Who is that down there? Is it you, Osayo?
						

						
								Osayo
								
								Remains silent.
							
						

						
								Mother
								Good gracious! Whatever are you doing here at this time?
						

						
								Osayo
								
								Does not answer, but her face shows embarrassment, which her mother notices.
							
						

						
								Mother
								Why are you sitting there at midnight? In spite of what I have often told you, never to come down here! How long have you been here? At what time did you come?
						

						
								Osayo
								
								Seems about to answer her, but stops.
							
						

						
								Mother
								What? what is that you say?
						

						
								Osayo
								I didn’t say anything.
						

						
								Mother
								Oh, didn’t you? Even though you won’t speak, I know your reason quite well﻿—I tell you to come home quickly! Come home with me!
						

						
								Osayo
								
								Makes no answer.
							
						

						
								Mother
								Do you hear what I say? I told you to come home! Anyway, what business have you to leave our house without anyone to watch it? I told you distinctly this very morning that I must go to the neighboring village, and that my return would be late at night. Oh, what a stupid girl you are! She pauses. Won’t you come home with me me now?
						

						
								Osayo
								Oh, dear Mamma, I will come soon.
						

						
								Mother
								Oh, you worry me! Looking up into the sky. Look! the moon is already hiding among the branches of the pine-trees on Mt. Hanno-ki. I don’t think you can see it, can you?
						

						
								Osayo
								Of course I can see it! I am waiting for the coming of the moon!
						

						
								Mother
								Waiting for the coming of the moon?
						

						
								Osayo
								Yes, I am waiting the coming of a man with the moon!
						

						
								Mother
								Pooh! If you are waiting for him, you will wait a long time, for you will never see him again. Kakutaro is already dead!
						

						
								Osayo
								But I’ve heard that if he had really died, his body would have been found. At the time of the death of his brother and sister I was told that their dead bodies were seen from the bridge, floating face upwards on the surface of the stream.
						

						
								Mother
								Yes, at that time they were said to be seen, but there is some doubt about it. Kakutaro has been drowned in the stream or has died on the mountains, so I am sure his body will never be found.
						

						
								Osayo
								But it is said by the old people of this village, that if men are enchanted by foxes they will all fall into the river and will meet their deaths, and after a time their bodies will change to the bodies of human beings, and will afterwards be seen floating on the surface of this deep river.
						

						
								Mother
								In spite of what they say, I am sure it will be a long time before his body will be seen in the stream. Why, it is only five or six days since he disappeared!
						

						
								Osayo
								Therefore, if it is only such a short time since his disappearance he must still be living.
						

						
								Mother
								I wonder if he could live on the mountains without food if he were enchanted by a fox?
						

						
								Osayo
								But the mistress of our school told us that if we could get water enough to drink, we could manage to live for some twenty days, so I believe Kaku-chan is still alive.
						

						
								Mother
								If he lives, we must never allow a man who is enchanted by a fox to enter our home any more! She frowns at her daughter, who nods her head sadly. The old woman crosses the bridge, and coming dawn the path, she seats herself good-naturedly near her daughter. Oh, my dear Osayo, why do you think about him so much? You are still very young, and when you reach a marriageable age, you can easily find a good and ideal husband.
						

						
								Osayo
								Why, Mamma, I never think about such things!
						

						
								Mother
								Then, why worry so much over Kaku-chan? You had better come home with me now. If such a thing had happened to you I would never know how to answer to our good Buddha; I’ve given up thinking about Kaku-chan long ago!
						

						
								Osayo
								But, Kaku-chan is your nephew.
						

						
								Mother
								No, I don’t like to think that a man who is enchanted by a fox can possibly be a nephew of mine. All his family, and even his ancestors were enchanted in this way. Why, it was that fox’s trick which caused the deaths of his brother and sister!
						

						
								Osayo
								But our schoolmistress declares that nowadays fox enchantments do not exist at all.
						

						
								Mother
								If your teacher argues such a thing, why can’t we find some logical cause for his disappearance? In Kaku’s childhood this strange enchantment showed itself; but afterwards, when he had secured a good position, he returned home again with the brains and manner of a madman. After that I was obliged to look after him in my home. He never did a stroke of work, and would only wander about the mountains all day long. When his mother became mad, she did just the same thing.
						

						
								Osayo
								Oh, dear! I did not know this about my aunt; but, as for Kaku-chan, I am certain it was not the enchantment of a fox that caused him to be so strange, for he was only slightly mad. If we thought of him kindly, he might perhaps find his resurrection.
						

						
								Mother
								No, I don’t believe, Osayo, that he was any ordinary madman. People say that at midnight he was often seen walking with a fox that had pure white fur, near this hot-spring of Byakko.
						

						
								Osayo
								Mamma, I tell you that you are too easily led to believe all you hear, and it amuses people to tell you these strange and imaginative stories. You know, they are not necessarily true.
						

						
								Mother
								But I can’t find any reason for their telling me things which are untrue. Do you know, I was even told that the night before last, a gentleman from the Chitoseya saw him, and again the night before that he was seen by Oroku-san, and also by the servants of this very bathhouse.
						

						
								Osayo
								Oh, they are all nervous!
						

						
								Mother
								Even if they are, there must be some truth in what they say, because they all have seen the man. I tell you, the man I spoke of saw him, and the night before that he was seen by others too.
						

						
								Osayo
								Then, if someone saw him, Kaku-chan is still alive!﻿—But why didn’t these people stop him, and bring him home?
						

						
								Mother
								Even though you would like them to do so, Osayo, no person would ever venture down to the bottom of this gully at midnight. After the sun sets they are afraid of this place, and no one will approach this cottage then.
						

						
								Osayo
								Then, where did they see Kaku-chan?
						

						
								Mother
								Look! All of them saw him pointing toward the upper part of the cliff when they passed that chestnut-tree on the high-road. They can get a clear view from there of this cottage. Besides, the fox only makes his appearance when it is a moonlight night.
						

						
								Osayo
								I wonder if such a thing really does happen?
						

						
								Mother
								Oh, of course it happens! You have already been told many times that as soon as the autumn begins, and when the hagi-flowers are in full bloom, the fox is sure to come down to this cottage to take his bath. Look there! At the hour when the moon makes its appearance over the side of Mt. Hanno-ki, and when it becomes as bright as daylight in the valley, and when the moonbeams crawl into the interior of the cottage, the fox always takes a dip in the waters of the bath.
						

						
								Osayo
								Who invented such a story?
						

						
								Mother
								Who? Why, for many long years people have seen him there. As the bath-water is very clear, the moonbeams creep into it through the door. In the middle of the water, the fox can be seen shaking his pure white fur, and throwing the water over his neck and under his armpits with such rapidity that it makes the scene appear as ghastly as the vision of the snow-maiden. Should anyone attempt to peep into the inside of the cottage to see his beautiful body more closely, they will afterwards become enchanted by the fox, and will end their days as madmen. Kaku-chan’s mother, brother and sister all met their ends in this way.
						

						
								Osayo
								Then does Kaku-chan always come to watch the fox at nighttime?
						

						
								Mother
								Yes, I assure you that every night he comes here and peeps into the cottage, according to the story of a man who saw him from that chestnut-tree up yonder. He said that from there he could not see very much, but he saw the pure white fur of the fox glittering in the moonlight, and afterwards watched him gliding silently out of the cottage and across the bridge. At such a time Kaku-chan follows close behind him.
						

						
								Osayo
								After he crosses the bridge, where does he go?
						

						
								Mother
								Perhaps they go to the upper part of the river. They say there is a fox’s den in that place. Osayo looks up at the moon, and then turns her gaze to the upper part of the river. A pause.
						

						
								Mother
								Oh, Osayo, my dear, how long do you intend to remain here? Let us give up talking about it now.
						

						
								Osayo
								I will stay here a little longer.
						

						
								Mother
								Why do you talk in such a foolish way? Oh, look! The moon has already come over this side of the mountain!
						

						
								Osayo
								Yes, I see it. I intend to stay here and wait for the moon, and will then bring Kaku-chan home. Please go home now, and leave me here, Mamma dear. The moon gradually shines full into the valley.
						

						
								Mother
								You must take your mother’s advice sometimes. You know that, if you stay here, you may be also enchanted by the fox!
						

						
								Osayo
								I don’t care what you say, so don’t worry about me any longer.
						

						
								Mother
								Good gracious! What an obstinate girl you are! All right, if you refuse to come with me, I shall call the policeman to make you come.
						

						
								Osayo
								Very well, mother, do as you please.
						

						
								Mother
								Come, Osayo! She rises, and pulls at Osayo’s hands, endeavouring to make her stand. Stand up, stand up, I say!
						

						
								Osayo
								But have you no pity for Kaku-chan? If you are so heartless and uncharitable, I know that some harm will come to your daughter!
						

						
								Mother
								Don’t talk such nonsense! Why don’t you stand up?
						

						
								Osayo
								Oh, why can’t you leave me alone? The mother again pulls roughly at her daughter’s hands, and fitting her to her feet, drags her toward the bridge.
						

						
								Osayo
								Oh, Mother, please let me go! Please!
						

						
								Mother
								I won’t, I tell you! However much you may struggle, I will take you home with me!
						

						
								Osayo
								But, I hate to leave here! Oh, Mother, please! Her mother tugs at the girl’s dress, and drags her on again until they disappear round the path on the right side of the cliff. For a time Osayo’s cries can be heard. Let me go! Oh, Mother, let me go, I say! And then her voice dies away in the distance.
						

						
								
								
								
									There is a long pause. The moonlight streams full into the valley, and shines into the interior of the cottage. Many insects can be heard purling, and the ripplings of the crickets fill the air with sound. The only other sound is the running of the stream over the rocks.
								

								
									Suddenly, Kakutaro makes his appearance among the rocks high up in the bed of the river. He seems to have climbed down the rocks from above. He wears a very worn kimono, with sleeves badly torn. Japanese zori, or sandals, worn threadbare are on his feet. He jumps from rock to rock, endeavouring to reach the bridge. Suddenly he slips on a big rock, and tottering, he falls on his face. He remains very still, as if he were badly hurt.
								

								
									There is a long pause. Insects sing noisily in the bushes and trees and the rushing of the water are the only sounds heard.
								

								
									Suddenly, Osayo is seen approaching rapidly round the cliff-road where she disappeared some time before. As she hurries on, she keeps turning her head to make sure she is not being pursued by her mother. After crossing the log-bridge, she reaches the cottage, and seems about to peep into the interior, but fear causes her to resist from doing so. She notices the moonlight shining into the door, and so she decides to come round to the cottage window. At first she catches hold of the window ledges, and tries to raise herself to look in, but fear again seizes her, and in a sudden fit of great terror she steps back to the bridge again, and looks around her anxiously. As she gazes toward the upper part of the river, she notices Kakutaro lying on the rocks above. She jumps down quickly, and runs to him.
								

							
						

						
								Osayo
								Kaku-chan, my dear Kaku-chan! Whatever is the matter? Why are you lying there? What are you doing?﻿—Oh, Kaku-chan! What is it? Saying this, she tries to lift him on to a rock, and sets him down. His clothes are soaking wet. All your clothes are wet! She then takes his kimono in her hands and wrings the water out of it. Kakutaro seems absentminded and looks around him as if he were dazed.
						

						
								Osayo
								Kaku-chan, where have you been for the past few days? I have been so worried about you! She gazes at him in fear. Oh, Kaku-chan! My Kaku-chan! Try and listen to what I am saying. You must be very hungry!﻿—Can’t you walk? If you can’t, I will carry you on my back.﻿—Will you go home with me?﻿—Oh, let us go, Kaku-chan!
						

						
								Kakutaro
								Pushes her hands away. No, I dare not! I will never go home any more! As he speaks he looks about him all the time as if he were expecting to see somebody.
						

						
								Osayo
								But why won’t you go? Tell me why!
						

						
								Kakutaro
								I hate your mother, and she treats me unkindly!
						

						
								Osayo
								I assure you, dear Kaku-chan, my mother has no such ideas about you. She has worried very greatly about you, and her heart has been very troubled. Do you know that not so long ago, this very night, she came down here, and said to me, that if you were enchanted by the fox as your relations were.﻿ ﻿… The moon becomes brighter, and Kakutaro, as if not hearing her words, becomes alert, his eyes sparkling brightly, and begins to walk toward the cottage.
						

						
								Osayo
								Frozen to the marrow by sudden fear. Kaku-chan! What are you﻿ ﻿… what are you gazing at?
						

						
								Kakutaro
								Oh, Oh! Look how the moon shines! Can’t you see how it has crept into the cottage? Saying this he begins to go nearer to the cottage, as if being drawn by some unseen power.
						

						
								Osayo
								Begins to run, overtaking him. She tries to take his hands to hold him back. Oh, don’t go there! Don’t look! Kaku-chan!
						

						
								Kakutaro
								I tell you I will go. She is in the bath! already!
						

						
								Osayo
								Oh, Kaku-chan, can’t you believe me? I tell you that at this hour no one will come to such a place!
						

						
								Kakutaro
								No, she is there! She is there! Look Peeping toward the cottage door. There is a white thing moving about in there. Look! She is there! He moves closer to the cottage.
						

						
								Osayo
								Looks in the direction in which he points, terribly frightened. No, there’s nothing, Kaku-chan. There is nothing in there. I have been near this cottage for several hours, but I have never seen anything or anyone approach this place.
						

						
								Kakutaro
								But I have been seeing her every night. Yes, every night, when the moonbeams creep into the cottage door and into the bath, that is usually the time she comes here. Last night, and the night before, at this very hour, I saw her.
						

						
								Osayo
								You lie to me, Kaku-chan. Such a thing is not possible! Nobody can be there at this time of night.
						

						
								Kakutaro
								I am telling you the truth. If you think that I am lying to you, come with me and look. Again he peeps into the doorway. Oh, look! She is already there; look, I say! She has already taken off her clothes, and I can see her naked body.﻿ ﻿… I can see her in the bath, and the moon is shining upon her pure white naked body, and﻿ ﻿… oh, oh, Osayo, do look at her!
						

						
								Osayo
								Is afraid, and will not look. I beg you, I pray you not to look in there, for it must be the fox!
						

						
								Kakutaro
								What nonsense are you talking!﻿ ﻿… I assure you it is no fox.﻿ ﻿… It is a woman! I know her well, for when I was in Kobe I saw her there.
						

						
								Osayo
								It must be the fox!
						

						
								Kakutaro
								Who has been telling you such foolish things?
						

						
								Osayo
								My mother told me, and not only she, but also everyone of the villagers says the same thing; and when the light shines in there, the fox is always within, and anyone who peeps there will surely be enchanted by him. We must never look upon him while he is there, they say.
						

						
								Kakutaro
								Laughs. Ha, ha, ha! The villagers know nothing about it. She is no fox! Osayo-chan, I will tell you a secret about this woman. Don’t you know that a foreign woman is now staying at that villa on the cliffs above the abyss of Chigo-ga-fuchi?
						

						
								Osayo
								Looking sadly at him. But, Kaku-chan, you lie to me, because no foreign woman would come here at this time. I think you must be out of your senses to believe it!
						

						
								Kakutaro
								I tell you that all European women hate entering the bath in the presence of others, so that is the reason she comes here at this time, so that she can be alone.
						

						
								Osayo
								But where she is staying they have a bathroom where quantities of hot water enter by a pipe from this same spring.
						

						
								Kakutaro
								But, she is afflicted with some awful disease, and it cannot be cured except by the spring water, so she comes here secretly. I am sure that none of the villagers know about it.
						

						
								Osayo
								Half believing him. But, how do you know of this?
						

						
								Kakutaro
								When she was in Kobe she dwelt in a very old and large foreign-style house very near the office of the company I worked for. Ah, I know her very well!﻿ ﻿… In that house there were several foreign women living with her. As soon as it was evening, they would always put on pretty red or white clothes, and would paint their faces in a very charming way.﻿ ﻿… But, after a little time, this woman became indisposed, then some disease developed.
						

						
								Osayo
								Even though you may believe that, none of the villagers believe she has any disease. In the evening, she always is seen walking up the valleys or near the stream, and she seems very happy, and is a very pleasant woman, they say. All the villagers admire her greatly, and for a woman they think she is an excellent walker.
						

						
								Kakutaro
								Yes, because she is gradually recovering from her sickness, owing to these baths that she takes each night. You can be sure that, if she were in good health, she would never stay here for such a long time. You know very well that it is getting much colder every day, and that no one stays in the village at this time of the year.
						

						
								
								
								While Osayo is thinking over what he says, he gets a chance to escape from her. He suddenly jumps off the bridge, and goes down toward the cottage again.
							
						

						
								Osayo
								Follows him, running across the bridge, and when she reaches the cottage she tries to pull him away from the door. Kaku-chan! Oh, Kaku-chan!
						

						
								Kakutaro
								I have some business with her I tell you! If you don’t wish to stay here, please go away. Oh, please, Osayo-chan, go away and leave me here! He peeps again into the cottage, through the window, by catching hold of the window-ledges. Why will you interrupt me?
						

						
								Osayo
								But what would you do if it were a fox?
						

						
								Kakutaro
								Looks again into the cottage. Miss Rosa, Miss Rosa! Don’t you know me? I am the messenger from that tailor’s shop in Kobe!
						

						
								Osayo
								Oh, Kaku-chan, please don’t call out like that! Saying this, she takes hold of him, and with all her strength tries to pull him away toward the right-hand side of the stage.
						

						
								Kakutaro
								There she is! There she is!﻿ ﻿… Miss Rosa!
						

						
								Osayo
								Don’t, Kaku-chan! This time she goes to the window to look, but shrinks back in terror. No one answers your call, Kaku-chan.﻿ ﻿… I assure you that there is no one there at all!
						

						
								Kakutaro
								Paying no attention to Osayo. Miss Rosa! Miss Rosa!
						

						
								Osayo
								Oh, let us go home quickly, Kaku-chan! You must be crazy!
						

						
								Kakutaro
								Look. I tell you. She is there! I can see her washing her body in the water﻿ ﻿… look! He holds on to the window-ledges with all his might. I can see the moon shining into the bath so clearly now, that the water looks as transparent as crystal﻿ ﻿… Miss Rosa’s body is all shining with something like white snow.﻿ ﻿… It’s not snow, no, it shines like new silver﻿ ﻿… oh, now she is combing her hair and﻿ ﻿… oh, just look now! Miss Rosa’s hair is like gold. Through the steam I can see it floating on the surface of the clear water. Her hair is very beautiful, and I tell you it is the hair of a woman!
						

						
								Osayo
								Goes near the window again as if to look, but stops. You are mad! It seems like that to you, but there is no sense in what you say!
						

						
								Kakutaro
								Oh, she has already undone her hair, and it is hanging down over her shoulders. Now she is washing her arm. Oh, look how Miss Rosa touches the sore on her arm. Rosa, Rosa, when you put your arm in such hot water, doesn’t it hurt you?﻿ ﻿… what a beautiful colour that sore is! It is reflected in the water like a glittering ruby on a surface of white velvet. But, see! She has other ones too,﻿ ﻿… one on her leg, and there is another on her shoulder! Perhaps after all they are not sores, perhaps they are rubies. They glitter like﻿ ﻿… Oh, Osayo-chan, look and see how wonder fully white her neck is! I tell you it is the skin of a human being! Osayo, after a little hesitation, at last takes hold of the window-ledge. She seems very frightened, but Kakutaro keeps tempting her to look. She peers through the window, then suddenly draws back terrified at the apparition she has seen. She utters a scream as she steps away. Oh!
						

						
								Osayo
								Pale and trembling, goes quickly past the cottage, as if to run away. As she does so, she half turns and cries to Kakutaro. Oh! The﻿ ﻿… that﻿ ﻿… that is the Fox! It is the fox, Kaku-chan﻿ ﻿… I saw the fox!
						

						
								Kakutaro
								Oh, she has finished washing and bathing now, and is drying her body with a towel. Rosa, Rosa, are you coming out in a minute? If you are, I shall meet you in front of the cottage.
						

						
								Osayo
								Kakutaro, I tell you it is no human-being﻿ ﻿… it is a white fox! All that Mamma told me is true, absolutely true! I am going at once for the policeman. After finishing these words, she rushes off in great fear, and, upon crossing the bridge, she disappears along the mountain-road on the right side.
						

						
								Kakutaro
								Now she has quite dried her body, and is beginning to dress. Her gown is made from white towelling. Both her body and her dress are white﻿ ﻿… she almost deceives me into thinking she is a snow-maiden.﻿ ﻿… Again she is crouching near the edge of the tank!﻿ ﻿… Oh, I can see her shadow reflected in the hot-spring water. It is not a clear reflection, but it is like some figure on the moon appearing through a pearly mist. Ah, I know it﻿—did you forget to bring your mirror with you, Rosa? That is why you are bending over the water, so that you can see your beautiful body as in a looking-glass! Now she is dressing her hair, and drops of water are falling from it﻿ ﻿… the golden drops are falling in showers as she binds it up﻿ ﻿… She has finished at last! She is squeezing her towel, and commences to dry her feet﻿ ﻿… and now she is putting on her white linen shoes!﻿ ﻿… Are you ready now, Rosa?﻿ ﻿… Are you coming out?﻿ ﻿… I am here. He hurriedly goes to the entrance of the cottage. At last she is coming, and﻿ ﻿… Rosa?
						

						
								
								
								As he says the last word, a fox disguised in the dress and body of a woman appears in the doorway. The figure looks like that of some Occidental woman. A robe made of white towelling covers her body, and on her bare feet are white linen shoes. She carries a basket in which can be discerned a soap-case, sponge and towel. As she moves from the door, the pale opalescent moonbeams that were previously streaming into the door when she was bathing, now follow her as she leaves. The cottage becomes dark again, and the beam of light enshrouds her body and bathes her in a milky light. Upon seeing her closely, Kakutaro steps back a little, as if attracted by her great beauty. The fox glances once at him, then glides with a quiet step past him, and is about to cross the bridge.
							
						

						
								Kakutaro
								With some hesitation. Excuse me, Rosa-san, Rosa-san! Please tell me if you are Rosa-san?
						

						
								The Fox
								Stops halfway across the bridge and looks down at him. She speaks in rather broken Japanese, imitating the accent of a foreigner. Yes, I am Rosa﻿ ﻿… I am Rosa. Who are you?
						

						
								Kakutaro
								I?﻿ ﻿… Of course I am the messenger-boy who was once employed by Nakamura, the tailor, in Kobe.
						

						
								The Fox
								Oh, yes. You worked once in Nakamura’s shop?
						

						
								Kakutaro
								Yes, I once served there﻿ ﻿… for about three years. I remember very well often coming up to your place with messages and parcels. You had a great variety of dressing-gowns, hadn’t you? Do you remember when I used to go up to your room which was at the corner of the second storey? It was there that I saw your chest of drawers with a great looking-glass on it﻿ ﻿… it was next to your bed, and I remember it was full of dresses, wasn’t it?﻿ ﻿… Oh, Rosa-san, I remember everything, quite well.
						

						
								The Fox
								Oh, do you?﻿ ﻿… And your name, what is it?
						

						
								Kakutaro
								I’m named Kakutaro.
						

						
								The Fox
								Oh, yes, Kakutaro﻿ ﻿… I know you now. I remember you as the messenger-boy at that tine. Saying this, she comes back again across the bridge, and standing close to him, looks into his face.
						

						
								Kakutaro
								You were very kind to me then. Whenever you saw me you used to stroke my head, and call me Kakutaro-san, Kakutaro-san. Then you used to give me lovely chocolates wrapped in silver-paper.
						

						
								The Fox
								Yes, I remember well. I gave you chocolates, I always thought you were a very smart messenger-boy. I never forgot you, you see. The fox sits down on a rock. Why do you stand there? Come and sit here near me!
						

						
								Kakutaro
								Oh, thank you, it is very kind of you. He takes a seat near her, with great delight.
						

						
								The Fox
								Kakutaro-san, why are you here?
						

						
								Kakutaro
								Oh, I will tell you about myself. I once was employed there, but unfortunately it was reputed that I was mad. It was untrue﻿ ﻿… but I had to leave, and returned again to this part of the country, which is my native place.
						

						
								The Fox
								Do your father and mother live here?
						

						
								Kakutaro
								No. Both of them are dead, so I was compelled to live with my aunt.
						

						
								The Fox
								I see. So you stay here with your aunt, do you?
						

						
								Kakutaro
								No, not now. I’ve already fled from her house, for I hate her very much﻿ ﻿… she treats me very badly, and is always scolding me.
						

						
								The Fox
								Then, where are you staying now?
						

						
								Kakutaro
								I have no home at all. By day, I always hide myself in the woods and on the mountains, and at night I always come down here to this valley﻿ ﻿… Rosa-san, I know that you visit this bath every night, and so every evening I come here and peep at you from this spot.
						

						
								The Fox
								What! Have you been here every night? Were you here last night, and other nights before that?
						

						
								Kakutaro
								Yes. Last night, and the night before, and each night before that, and I have watched you taking your bath. I have spoken to you each time, saying: “Rosa-san, Rosa-san!” but although I have called your name many times, you have never once replied to me.
						

						
								The Fox
								Is what you tell me true? I’ve never known you were here, and I am very sorry for you, Kakutaro-san. Will you forgive me?
						

						
								Kakutaro
								I have been very troubled because you would never answer me. But never mind about it now. I am very happy tonight, because I am able to talk to you alone. It makes me think again of the days I spent in Kobe. Don’t you remember, Rosa-san, the many times I came to your room with messages?
						

						
								The Fox
								I remember very well indeed. And now I remember giving you those chocolates.
						

						
								Kakutaro
								There were many decorations and pictures in your room, weren’t there? Pictures, photos, and clothes, and other things﻿ ﻿… I remember that you had a cage hanging by the window, in which you kept a canary.
						

						
								The Fox
								Yes, you have a very good memory.
						

						
								Kakutaro
								How I envied that little bird!
						

						
								The Fox
								Why?﻿ ﻿… Why did you envy it?
						

						
								Kakutaro
								Because that canary was able to live near you night and day﻿ ﻿… all the time, and it could take its food from your soft hand.
						

						
								The Fox
								Did you love me so much, Kakutaro?
						

						
								Kakutaro
								Yes, I did love you very much! The happiest thing in my life was to be able to visit your room. You often played the piano and sang, didn’t you? And I remember once when I called, and walked into your rooms suddenly, you were sitting close to a fat foreigner, who was dressed in a sailor’s uniform. You scolded me severely, and said: “Don’t walk into this room without knocking!” And you frowned at me so much that I was very unhappy!
						

						
								The Fox
								Did I? I never meant to be angry with you!
						

						
								Kakutaro
								Yes,﻿ ﻿… the same thing happened twice after that. The second time the man was not a sailor, but was the manager of Kelly & Co., and you were both drinking whiskey. You scolded me very severely that time, and said sharply: “Don’t come here, I’ve a visitor! Come again when I ask you to!” I shall never forget it. I felt very humiliated, and my heart became very sad indeed.
						

						
								The Fox
								Forgive me, Kakutaro-san, please forgive me. I am very sorry for you; but, if you knew how I was living, you would understand. I was just like the canary in that cage, and, though I liked you very much, I was compelled to be friendly with that sailor, and the manager from Kelly’s. If I refused their advances, that wicked old woman would have scolded me severely. I was not my own mistress then, can’t you understand?
						

						
								Kakutaro
								Oh, do you mean that you loved me then?
						

						
								The Fox
								Yes, I was devoted to you only. I hated both those men, but I was obliged to drink to please them, and had to amuse them, or I would have got into trouble.
						

						
								Kakutaro
								Rosa-san, I still have the handkerchief that you gave me. He takes a rose-colored handkerchief made of silk from his dress. Look at this, the very handkerchief that you gave me, and as you handed it to me you said: “I will give you this, Kakutaro-san!
						

						
								The Fox
								Yes, that is the same one. Just fancy your keeping it till now!
						

						
								Kakutaro
								On the corner of it is written two letters. K and R.
						

						
								The Fox
								Yes. The fox takes it and examines it. Do you understand what those letters mean? R is for Rosa, and K stands for Kakutaro.
						

						
								Kakutaro
								But do you know that when I showed it to the boys who were working with me at the tailor’s, they said that the K stood for Kelly.
						

						
								The Fox
								Oh, no, it’s you. I stitched it on specially for you because I loved you.
						

						
								Kakutaro
								Yes, I know. I told them that, but they laughed at me, saying I had made a mistake, and it made me madder and madder, and the whole time I worked there after that they made all kinds of fun of me, and played jokes upon me.
						

						
								The Fox
								Oh, did they laugh at you?
						

						
								Kakutaro
								Yes, they did. They still say that I am enchanted by a fox, and as the villagers don’t know that you come down here to take your bath, they cannot believe that it is a real person who comes at night, and think it is a fox.
						

						
								The Fox
								Ha! Ha! Ha! She laughs very loudly. And do they say I am a fox?
						

						
								Kakutaro
								Yes, they do. Your skin is so white that they believe that such a person as you could not possibly dwell upon this earth, and so they declare you are a fox.
						

						
								The Fox
								Ho! Ho! Ho! It is funny, very funny!﻿ ﻿… I’m no fox, I am Rosa, and you know that I am and believe me, don’t you?
						

						
								Kakutaro
								Of course I do, but since you are staying at the villa, I have been thinking that perhaps you have some disease, and so come here to take the hot-spring baths. Oh, Rosa-san, are you not already cured?
						

						
								The Fox
								Yes, I am quite well now. The hot-spring water here is wonderful and would cure any disease. Look! She rolls up her sleeves and shows him her wrists. My body is all as beautiful as this. It is very white as you can see.
						

						
								Kakutaro
								But, on that﻿ ﻿… that elbow you have some sore. It is quite a pretty one, just like a ruby!
						

						
								The Fox
								Oh, do you mean this? She rolls up her sleeve still further, and shows him something. This is not a sore at all. I assure you it is a pure ruby. People are apt to think it a sore, but I am deceiving them, and it is really a bright ruby that you can see﻿ ﻿… come, touch it gently with your fingers, and you will see.
						

						
								Kakutaro
								Touches it, and finds that it is a pure ruby set very skilfully into her shin. He also notices downy hair like velvet growing on her pearly white arm. Oh, it is a ruby!﻿ ﻿… It is truly a ruby! It is just as I thought, and no sore at all!
						

						
								The Fox
								Ha! Ha! Ha! She laughs again loudly.
						

						
								Kakutaro
								How it glitters, Rosa-san! If you had a real sore on your skin, would it glitter like that ruby?
						

						
								The Fox
								Ho! Ho! I have had another one set here. Please look! Saying this, she shows him her leg, on which soft hair is also growing like white velvet. A dark ruby glitters there also.
						

						
								Kakutaro
								Kneels before her, places her foot on his knee, and touches the ruby on her leg. Oh, it is true. This is a ruby too.﻿ ﻿… But what lovely shoes you have on!
						

						
								The Fox
								Ha! Ha! Ha! She stands up. Now I must go home, Kakutaro-san. Will you come with me? I will take you to my home if you have no place to go. I will show you the lovely avenues and streets in my native city.
						

						
								Kakutaro
								Oh, I suppose the streets where you were born must be very beautiful. Oh, please forgive me for bothering you, but tell me when you expect to leave here, Rosa-san?
						

						
								The Fox
								Tonight﻿ ﻿… I will go there, tonight.
						

						
								Kakutaro
								Tonight?﻿ ﻿… But isn’t your native place in France?
						

						
								The Fox
								Yes, my country is France﻿ ﻿… I was born in Paris.
						

						
								Kakutaro
								In Paris?﻿ ﻿… To get there, it would take me many, many days, and I should have to travel by boats and trains, shouldn’t I?
						

						
								The Fox
								No. It is not necessary to go there by boat or train. I will show you an easy way to get to Paris, for I know it quite well. Paris is over yonder. The fox points toward the upper part of the river. We must walk up the river for many miles, and soon we shall reach Paris. Won’t you come with me, Kakutaro-san? She places her hand on his shoulder. Come, I will take you with me. I will treat you kindly, so won’t you come?
						

						
								Kakutaro
								Nods his head, and rises to his feet. Yes, Rosa-san, I will go anywhere with you, and will you always love me deeply?
						

						
								The Fox
								Of course I will, dear boy. You are truly a very “nice” boy, and I promise you that, as soon as we reach my home in Paris, you shall have a new suit of clothes, and I will give you every kind of delicious food. Come, we must hurry! As they prepare to leave, a rustling is heard among the hagi-flower bushes on the right bank of the river, and the fox’s two children, in the guise of girls, make their appearance. They have been crouching there for some time listening to the conversation between the fox and Kakutaro. Both of them are wearing shining white dresses. They jump on to the bridge, and bow many times.
						

						
								1st Child
								Rosa-san, Rosa-san.
						

						
								2nd Child
								Kakutaro-san, Kakutaro-san.
						

						
								Both Children
								We have come to meet you.
						

						
								The Fox
								Oh! Looking back at Kakutaro. These girls are my maids, and they have come to meet us and to welcome you.
						

						
								1st Child
								Kakutaro-san, Kakutaro-san, I will carry you on my back, for as you have had nothing to eat, you will be very weak, and will not be able to walk.
						

						
								Second Child
								Kakutaro-san you know that the bed of the stream is full of rough boulders, and it is very hard and dangerous to walk there, so we shall both be very proud and happy to carry you. Both children walk up to Kakutaro, who is very exhausted, and gently lift him in their arms. One of them holds him by the shoulders, and the other holds his legs, and Kakutaro remains lying there very still. They run with him toward the middle part of the bridge, and as they reach it Kakutaro collapses in a dead faint.
						

						
								The Fox
								At last we have succeeded! Making the sound of a fox. Kon, Kon, Kon!
						

						
								Both Children
								
								Swaying his body up and down, they answer their mother.
								Kon, Kon, Kon!
							
						

						
								
								
								
									Then the three of them, bearing Kakutaro, jump quickly down to the bed of the stream. The Fox keeps in front, and the others follow behind, and they move off toward the upper part of the stream, crossing many rocks and boulders on their way, and gradually disappearing from view on the right side.
								

								
									There is rather a long pause, then a policeman, carrying a Japanese paper lantern, Osayo, and her mother appear round the corner of the road. They are looking in every direction as they walk, and seem to be searching. They come to the middle of the bridge and pause.
								

							
						

						
								Osayo
								Looking down from the bridge toward the cottage. Kaku-chan, Kaku-chan, please answer me, dear!
						

						
								Mother
								You see, he has already disappeared. I am sure the fox has taken him!
						

						
								Policeman
								Peeps into the cottage, and then looks round the outside of the building. I wonder where he is. I am sure he is not down here.
						

						
								Osayo
								Looking toward the upper part of the stream, calls. Kaku-chan, Kaku-chan! Where are you? Where have you gone?
						

						
								Policeman
								To Osayo. My girl, are you sure that you saw the Fox here?
						

						
								Osayo
								Oh, yes, I am certain. While Kaku-chan and I were peeping into the cottage from the window, we both saw a large white fox in the bath.
						

						
								Policeman
								It is very curious! He stops and thinks deeply for a moment.
						

						
								Mother
								Now, my girl, you know that what I told you was true. How many times did I advise you! You can see plainly that he is not here!
						

						
								Osayo
								Calling again toward the upper part of the river. Kaku-chan! Kaku-chan! My dear Kaku-chan!
						

						
								Mother
								Though you may call his name over and over again, you will never see him any more, I am sure. Come, Osayo, my child, let us return home. To the policeman. Sir, I beg your pardon for troubling you. I am very grateful to you for being so kind as to come down here with us at this time of night.
						

						
								Policeman
								What do you think about searching for him in the upper part of the stream?
						

						
								Mother
								No, Sir, I am sorry, but I don’t think it is worth while, Sir. Please don’t worry about him any more. Sir, I have quite given up hope of ever seeing him again.
						

						
								
								
								From the left side of the mountain there appears a foreign woman, robed in a light walking-dress. She is holding the arm of a foreign man. Following behind them is an old woman servant. Noting Osayo and the others wandering about there, they are about to pass the other way. After a little hesitation, the policeman calls to the old woman:
							
						

						
								Policeman
								Excuse me. Madam! The three of them stop on the bridge. Excuse my rudeness, but tell me where you have been at such a late hour.
						

						
								The Old Woman Servant
								Looks very annoyed. My mistress and this gentleman went out for a stroll this evening, and as it got very late and they did not return, I came to meet them. The two foreigners look very disgusted at being so closely questioned.
						

						
								Policeman
								Well, Madam, please tell me where they have been.
						

						
								The Old Woman Servant
								The lady told me that, as the moon was so beautiful, they have been wandering around the lake on the mountain.
						

						
								Osayo
								Notices the handkerchief still lying upon the rock, where Kakutaro left it. She picks it up, and shows it to the policeman. Sir, I found his handkerchief here. He told me that while he was in Kobe, Miss Rosa gave this to him, and he always kept it near his heart.
						

						
								The Foreign Woman
								Hears the name of “Rosa,” and comes toward the policeman, and glances at the handkerchief. What! This handkerchief is my property. It was stolen from me in Kobe! Angrily. Who had this handkerchief?
						

						
								The Old Woman Servant
								Why, Rosa-san, surely it is yours, look! There are the marks R and K worked upon it! She turns to the foreign man. Mr. Kelley, it is your souvenir handkerchief.
						

						
								The Foreign Man
								Oh, yes, so it is! I am very glad that it has been found, for it was a valuable keepsake to me. It is surely the same one! How was it found in this place?
						

						
								The Old Woman Servant
								As if suddenly recollecting something. Oh, that lout of a boy in Kobe must have stolen it﻿ ﻿… how disgusting! What a horrid fellow he is! To the Policeman. Do you know that idle-looking boy who has been wandering about here lately, and who was working for some time in Kobe?
						

						
								Policeman
								Yes, I know him quite well. You know, he is enchanted by a fox, and wanders about here at night.
						

						
								The Old Woman Servant
								Yes, it must be he. He knows that my mistress always comes here to take her bath, and every night he wanders about here. Last night she told me that she saw him, and when she returned home, he followed her. When she came in she looked very frightened and pale.
						

						
								Policeman
								Then you mean that this lady took a bath here tonight also?
						

						
								The Old Woman Servant
								Oh, no. She got such a fright last night that she would not come here this evening. Besides, her sickness is almost cured, and tomorrow she intends to return to Kobe. This gentleman came here to take her back, and to see the fine scenery of the place at the same time.
						

						
								Policeman
								Oh, I see. I can understand fully now, and will give this handkerchief back to the lady.
						

						
								The Foreign Woman
								Takes the handkerchief rather proudly, and turns to the man. Let us go! To the policeman. Goodbye!
						

						
								Policeman
								Good evening, Madam! I am very sorry to have detained you. The two foreigners leave arm in arm, and the old woman servant follow behind them. Soon they disappear round the cliff-road on the right. The three on the stage watch them as they go. There is a short pause. Shortly afterwards the light of a lantern can be seen far up in the bed of the stream. It is very indistinct, as it is a long way off. At the same time a voice can be heard in the distance, calling:
						

						
								The Voice
								Hallo, down there! Come here, everybody! Kakutaro’s body has been found!
						

						
								Osayo
								What! Kaku-chan is dead? She jumps quickly down into the bed of the stream, and is seen climbing hurriedly toward the upper part of the river. Then the policeman and Osayo’s mother follows. The light of the lantern gradually gets nearer, and the voice can be heard clearer than ever.
						

						
								The Voice
								Hallo! Come quickly! Kaku-chan’s body has been found floating on the stream in the abyss of Chigo-ga-fuchi! The three figures gradually pass out of sight as they climb to the upper part of the stream.
						

					
				

			
		
	
		
			Endnotes

			
					
					Cho, generally translated as “street,” is used in designating a particular locality of town, including a street line and, often, its neighbourhood. ↩︎

				

					
					“O-Tami-don” is one of familiar ways of addressing people. “O,” one of the honorific terms, carries often an endearing tone. “Don,” placed after one’s name, is used generally among people of working or servant classes in greeting one of their own number. ↩︎

				

					
					The value of gold pieces is hard to ascertain, as there were in circulation coins minted in different ages, and their qualities were of as different grades. However, one ryo, as the larger gold money was termed, is about equivalent to a hundred yen according to the present scale of currency and its purchasing power, or it is, at least, an approximation as near as needed for our present purpose. ↩︎

				

					
					Chan is used in accosting a person in an endearing way. “Tsu,” an abbreviation for “Tsuya” as “Shin” is for “Shinsuké,” is an instance of shortening a name in familiar speech. ↩︎

				

					
					The Bon holidays which fall on the middle of the seventh month are observed in honor of the return of the dead souls to their former earthly abode. It is still kept to this day not so much for general religious fervor as a convenient time to mark off the first half portion of the year. It is at this time and also just before or during the New Year’s holidays, twice in a year, that people exchange presents as greetings of the season. One who receives a call at such time by a man below oneself generally acknowledges the same with small or large tips. ↩︎

				

					
					Incorrectness in the manners or conduct of a man in a lower level of culture or intellect, if not ill meant and not pushed too far, is generally taken as a matter of course more or less, and treated as such. Benevolence and understanding have always been regarded by the Japanese as so much of virtue as well as the prerogative of a man in a more favoured position of life. Thus it is seen why the boatman’s manners, above described, coming so openly and frankly from a man who knew no better, were accepted as a well-meant effort to amuse the company at the expense of nobody but himself. ↩︎

				

					
					In old times the theatre generally opened at about 10 o’clock in the morning, continuing until about 9 o’clock in the evening. What of the distance to cover on foot and of this early performance, theatregoers had to leave their homes early and made a complete day and evening of it. ↩︎

				

					
					When the succession of a family line was considered paramount, no parents would agree to their heir or heiress marrying out of their family. The eldest son succeeded to the family name and estate. In case of a daughter being the only one to succeed, a man was chosen to marry her and take her family name, so that it would not pass out for the absence of a male child. ↩︎

				

					
					In old time the geisha was not permitted to wear foot-cover in company of her guests, an idea to keep herself low out of her respect for their lordly patronage. However, the custom was often looked on as a privilege for a woman of dainty feet to indulge in. ↩︎

				

					
					“San,” used after one’s name, is an honorific term used in more formal language and the one most used in accosting people. ↩︎

				

					
					Ten o’clock. ↩︎

				

					
					The 8th year of Bunsei was 1825 AD ↩︎

				

					
					Hatamoto, the Shogun’s bodyguards; therefore, the most honoured amongst the samurai under the Shogunate regime. ↩︎

				

					
					It is customary that the husband calls his wife’s name without any honorific term, whilst the wife addresses to him in a more honoured way. ↩︎

				

					
					Sake, drink made from rice and the most common drink among the Japanese. ↩︎

				

					
					Samisen or, often pronounced “shamisen,” is a musical instrument of three strings. It plays invariably a chief part in the music entertainment given by the geisha. ↩︎

				

					
					Katobushi, a distinct musical product of “Edo civilization,” is one of those tunes which are played secondary to the chanted words often telling a dramatic episode or a tale complete in itself. ↩︎
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